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HALKEVİ TARAFINDAN AYDA BİR ÇıKARILIR 

SELÇUK TARiHi 
( I B N 1 B 1 B İ' D E N ) 

H. FEHMİ 

Sultanın Sinop fethini bildir­

mek üzere Şıh Mecdettin İsha­

kı Darüsselame yani Bağdada 

göndermeleri: 

Musul Meliki; Melik Eşrefin 

bunduk ile gök yüzünde uçan 
bir turnayı vurup yer yüzüne 
düşürdüğü, bundukcuların türe­
sine göre bir takım şahitlerin 

imzasıyla sağlanan hadisenin bir 
mektup ile ve- bir elçi vastasıyla 
yanında bir çok hediye ve ar­
mağanler olduğu haldP. Bağdat­
ta hilafet makamına arzedildiği 
ve ol canibden de bol bir takım 
iltifat ve ihsanlarla kendisine 
nalları altın, takımları murassa 
yorga katırlar yollandığı ve ay­
rıca hilafet makammca Melik 
Eşrefin lakapları un yükseldildi­
ği Sultanın kula~ma vasıl oldu. 
Bu sıralarda Sulbıa da Sinobu 
fetetmişti. O da islam ayın ve 
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türesinin KUfür diyarında bu 
yani fetih sebebiyle izhar edil­
diğini, Cenabı Hakkın hamdü se­
nasının ,ulu Peygamberin selat 
ve selamının ve hilafet makamı 
düalarının oralarda da yapıldı­
ğım busuretle İslam şeref ve hay­
siyetinin yüceldildiğini bildirmeği 
azmeyledi. Ve bu vazifeyi ciha­
nın ulu şeyhlerinden ,muktedai 
alem Mecdettin İshaka tevdi 
buyurdu. Ayrıca altın ile dokun-
muş anadolu dokumaları, atlaslar, 

Sakarlat çuhalar, Kıbrıs döşemeleri, 
bir çok cariye ve köleler' Arap 
ve idiş atlar, yorga katırlar, bes­
rek develer, muressa alt~n salip­
ler, kıymetli aş takımları da 
gönderildi. Bu vesile ile de ha­
life Nasırdan fütüvvet libası 
td, ;o olundu .. Mecdettirı; hilafet .• 
makamına ulaştığında son <;ler:e-
ce büyük ikramlar gördü. Mü.,. 
barek adı dünya ulularının ce-



ridesinde baş tarafa yazıldı. Av­
dete müsaade olundukta halife 
bizzat geymiş olduğu hibası ve 
önlüğü çıkarıp verdi. Ayrıca 

aşağıda sureti yazılı fütüvvet 
beratını yazdırıp imzaladı.(l) 

Alemin efendisi, Adil, müca­
hit, ulu Melik, İzzettin ki ken­
dileri islamm şerefidir. Amme­
nin mümtazıdır. Devletin cela­
deti, ümmetin tacıdır. Kafir ve 
müşriklerin katili, müc'.lhitlerin 
umdesi ,Anadolunun hükumdarı 
Ebülmuzaffer Keykavus bin kı­
lınç Arslan; örtülerin en mef­
haretlisi olan fürüvvet libasını 
bizden talep eyledi. Fiz onnn 

bu arzusuna icabet eyledik. İs­
iamın yıldızı, ehli tarik<.tın ma­
bihüliftikarı, hakikatin cemali, 
Ariflerin umdesi büyük alim İs­
hak bin Yvsuf bin AH,yi bu 
bapta kendisine vekil nasbey­
lemişlerdir. Bu emirülümera ,in­
anç, bilge, kutlumelikülhavas 

· İzzetti,nin başka bir arzuları isaf 
edildi. Emirülmüminin ennasred­
dinullahtan fütüvvet icazeti ;ıhzı­
na vekil olan Mecdettln İshak,in 
vefatı vukuunde yerme oğlu 

-·-----··--··--------···-···-··--·--·---- --·-····· - --
(1) Fütüvvetname, yani halifenin 

yarlığı hem Türkçe matbuda, 
hem de farsca matbuda bazfedil­
miştir. Biz de hemen öyle yaptık. 

lçersini eledik tarihi alakalandıran 
lr~sımları yukarıya nakl 1yledik. 
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Mehmet vekalet edecektir. İşbu 
fütüvvet beratı 608 ~enesi Ra­
mazanınde yazıldi. Memleketle­
rinde şeriat kanunlarını yürüt­
mek şartıyla kendisine ayrıca 

siyah sarık, kaftan, çomak ve bir­
de saltanat menşuru gönderil­
miştir. Başkaca nallerı altın, ta-

kımları murassa katırlar ,mu­
rassa at alınlıklarıyla ve zırh­

larla örtülü arap atları, türlü 
elbiseler ve kumaşlar ,billur ve 
akik eşya, öt ağacından sütun­
lar, hint anberinden merdiven­
ler, yabani ve alıcı kuşlar ya­
ban eşeği, deve kuşu,züra­

fe, bebr gibi vahşi hayvanlar, 
hasılı hiç bir Sultanın nail ola­
madığı bir takım hediyeler gön­
derildi. Sultan İzzettin bu ha­
rükulade mukabele karşısında 
mest ve hayran kaldılar. İbni 
bibi burada gene Moğul divanı 
ulusu olan efendisini hürmetle 
yat teylemekte ve şu dikkate 
şayan temennilerde bulunmakta­
dır. (İnsü cinin sığınağı, zıllül­
lahı filalem uluğ inanç . sahip 
divanın şefekat ve terbiyeleri 
yümuü berakatiyle bu haneda­
nın yiizü gülsün. ~- elçuk ailesi­
nin eski haşmet ve ayinleri ye­
niden revnak bulsu:ı). [2] 

·------
[2] Bu bahisten anladığımız ve 

aldığımız neticeler: 

--· 
Sultan ilaki bir ferrü ferah 

içind~ Sinop fethinden dönmüştü. 
Kışın somurtkan çehresi görün­
müş, dünya sisli ve ak urbala­
rına bürünüyordu. Kendisi Süley­
man gibi bir tahta yaslanmış, 

. peri yüzlü güzellerin ellerinden 

Anlayoruz ki Musulda fütüvvetçi-
- lik, bundukendaılık vasfı taşıyor. 

Anadoluda Selçuklaı: devrinde Bun­
duk istimaline dair bir rivayete he­
nüz muttali değiliz ihtimalki Otuz­
ların okculuğu onları bu sila Ltan 
müstağni bulundurmuştur. Bağdada 

i"Önderilen armağanlar içinde Arap 
ve iğdiş atlar vardır. İğdiş kelime­
sini Keykavusun Kayssriden Konya­
ya ieldiği sırada da görüyoruz. O­
rada .sultanı karşılıyan içtimai sınıf­

lardan birisi manasına demekti. Bu­

rada Arap atıyla karışık yerli cins­

dcn doğma atmurat ediliyor, yoksa 

A nadolu atlarına bu atını veriliyor­

du. Buruk ve enenmiş atlar derneğe 

imkan görmüyorum. Fütüvvet şal­

varı kelimesinden ekseriyetle don 

manası çıkarıyoruz. Bence bu keli­

menin manasını kapmıştır. Sirval, 
Sirbal, Şalvar diye geçen kelimenin 
karşısına mana olarak don sözü ko­
nunca eskileY bundan anladıkları 

mana geyimden başka bir şey değil­
dt. Don elbise demekti. Sonraları 

kelime yalnız ayağa giyilen kısmın 
kartılıtı oldu. Varlıkta İsmet libası 
ve mttrüvvet mızeri diye geçiyor. 
Bir kaftan ve bir de önlük demek 
t;>lacak. Zaten Arapça lujatlerde ıra-

dolular içiyordu. Kapısının önünde 

de vücutlu çavuşlar vazife al­

mışlardı. Selçuk memleketinin 

serdarları .beyleri sofada el pen­

ç e a y a k t a duruyorlar. 
Melikler ve sair devlet uluları 

rülen ( Bunduki ) kelimesi üstlük 
bir libas diye iarif ediliyor. (Bundu­
ki ) sözünün bundukcaya mahsus de­
mek olduğu açıktır. Belkide eski 
sporcuların giydikleri ( Çemrek el­
bise ) yani av elbisesidir. Yarlık dan 
diğer bir şey öğreniyoruz . Selçuk 
imparatoruna halife divanından ya­
zılan beratta, uluğ, kutlu, bilge de-

ye Türkçe ünvanlar geçiyor. Demek 

İlhanilerden önce de Türk Sultanları 
için bu kabil Türkçe vasıflar hilafet 

divanında kullanılıyordu. Sultanın 

Bağdada yolladığı elçi Sadrettinin 

babası büyük alim Mecdettin İshak­
tır. Babasının ve dedesinin adı ge­

çiyor. Vefatı halinde kendisine bu 

hususta oğlu Mehmedin yani Sadred­

dinin vekil olması Sultanın tasvipleri 

cümlesinden olduğu anlaşılıyor. Sad• 
reddin yaoında mıdır ve kaç yaşında­
dır? Şimdiye kadar biz Sinobun fet­
hini (610) senesi içinde sanıyorduk. 
Fütüvvet beratının yazıldığı tarih 
(608) Ramazanı olduğu - metinde mu­
sarrahtır. Basma Türkçe Selçukna• 
mede Melik Eşrefin 8'mduğu ile ur­
dugu tumanın da tuzlanarak halife 
Nasıra gönderilmiştir, deniliyor. 
Diğerlerinde bunun hakkında sarahat 
yoktt:ır~ 



(1) taphanede diz çökmüşler 
Arap ve Acem zürefasıyla eğle­
niyorlar, altm kadehlerin sesleri, 
mutriplarin avazeleri göklere 
yükseliyordu. Savaş zahmetlerinin 
tomarı böylece çözülüyordu. 
Sabahtan akşama, 'akşamdan 

erteye kadar şarap mezelerini 
saymakla zaman geçiyordu. Kış 
böylece sonlandı. Gilneş hamel 
burcuna intikal edince Sultan 
Kayseriye gitmek arzusunu gös­
terdi. Av eylence, sipor ve mey­
dan meşguliyetleri onu adaletin 
icrasından Kanunların infa­
zından, hakların ihkakından alı-

komazdı; adamları yakınları vasıta­
aıyla devlet işlerini takip ettirir hiç 

bir hakkın kaybolmasına müsa­
ade eylemezlerdi. 

Ferman buyurdular bütün 
memleket başbuğları, emirleri 
kuvvetleriyle yabanlu Pazar ça­
yırlıklarına yönelecekler, ora­
da Sultanın huzuruna ge-

(1) Taphane kelimesinin matbah 
manasına olmadığını burada açıkca 
görüyoruz. Birde bu eğlencelerin 

fanca matbu nushadan anlaşıldıgına 
ırlSre Sivasta oluyordu. Türkçe bas­

mada hük6met merkezinde yapıl­

makta olduğu tasrih edilmektedir. 
Bizim yumadada arada istitratlar 
çok olputundan bayağı mühimdir. 
Ancak Sinuptan doğruca Sivasa gi­
dild\ğine göre ikrnci görüşün doğru 
olması lazım ırelir. 
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lerek el öptükten sonra sadır 
olacak buyruğa ğöre hareket 
olunacaktı, Bu emre göre bü­
tün asker başbuğları tam do -
nanmış maiyetleri~ le yabanlı 

Pazarında toplandılar. (2) bera· 
b e r l e r i n d e g e t i r d i k­

leri arm,ğanları sundular. El 
öpüldü. Hepside seyranlarla ,şö-

lenlerle eğlence ve cevkan oyun­
farına kabul edilmek suretiyle 
taltif edildiler, Tam bu sırada 
ikidi Ermeni Tekfıru Leondan 
haraç tahsiline gitmiş olan memur 

ıar şikayetlerle Sisten dönüp 
gelmişlerdi. Hazine eminleri 'Ye 
mutemetleri vaziyeti Saltanat 
orununa arzettiler. Sulan bun­
dan son derece müteessir oldu. 
Hamiyet damarları şiddetle at­
mağa başladı- Durumdan habe­
ri olmayan ve dişarda bulunan 
ümerayı da çağırtarak onlara 
da kaziyeyi dinletti. Hepsi de 
bu edebsizliğin ve sayğııızlığın 

ceza görmesini vacip gördüler. 

[2] Anadolunun ticaret n iktisa­
dlyle ilgili olan yabanlu Pazar ke­
limesi mesnevide de görülmektedir. 

Hatta bu nam okadar şayi olmuşkl 

Paı:ar ve panayır manasına alınmış­
tır. Kitabülidrakte yabanlu Pazar 

demektir. Kayseri ve civarında olma· 
11ı lizim gelen bu eski Panayır yeri­
nin tesbitini o civardaki tarih öğr~t· 
menlerinden rica ederim. 
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yanlız bir ricada bulundular. Bu 
mevsimde Leonun memleketine 
girmek tehlikelidir. Hararetson 
derecededir. Sivri sineklerin, 
üvizlerin tam istila zamanıdır. 
Asker lerimi:ıin bu ha va ile ülfet 
ve imtizacı yoktur. Asker son 
bahara kadar yabanlı ovaların­
da bolluk ve istirahat içerisinde 
kalırs3 hayvanlarımız tavlanır, 

sıcakların şiddeti azalır, güne­
sin al:.vleri gevşer, hakkın ina­
yetiyle kararlaşan tedip kolayca 
yapılmıs olur. Bu seretle başka­
ları içinde bir ibret veörnek 
teşkil eylemiş olur dediler. Sul­
tan muvafakat eyledi. 

Son baharda putperestin 
puthanesine koşuşu gibi asker 
Saltanat otağının etrafına gel­
diler. Hü ayun çetr ( kfışi de­
re ) yoluyla ( Gökeri ) ye gel-
di. Karargah orası idi. 

Ermeni Tekfırune haber u­
laşınca hizmetinde gösterdiği 

kusurdan dolayı son derece piş­
manlık gösterdi. Ne yapacağını 
şaşırdı. Kendisi ve hükumeti 
büyük bir tehlikeye düşüyordu. 
Müşav~re ve tedbirin para etmiye­
ceği anlaşılınca ister istemez aı· 
ker cemine başladı. Selçuk or­
dusu doğruca Leonun en mtlı· 
tahkem kalesi olan ( Çincin) 
üzerine yürüdü. Burası düştiik­

ten sonra diğer kalelerin sebat 

etmesine imkan yoktu. Ermeni .. 
lerin bütün umutları bu kalede 
idi. Selçuk ordusu gelir gel ez 
işe başladı. Mancınıklar kurul­
du. kaleye yağmur gibi te,lar 
yağıyordu. Üç gönlük bir taz­
yik ve muhasaradan sonra kale 
halkı aman dilediler. Yalnız Le­
onla görüşmek için üç günlük 
bir müta1eke istediler. Bu talep 
üzerine Sultan mancınıkların 

susmasını emrdtti. Kaleden gi­
denler tekfıre vaziyeti &nlattı­

lar. Leon bende sizin gibiyim. 
Benden size hiç bir yardım g·d­
mez. Başınızın çaresine bakınız 

cevabını verdi. Bunun üzerine 
kale diğer bazı şartlar altında 
teslim olmağa hazır olduklarını 

bildirdiler. Cihan padişahı ken­
dilerine eman verecekler, evlAt 
ve iyallerine, mal ve davarların& 
asker tarafından bir ziyan ~el­
miyeçekti. Sultan bu şarUarı 
olduğu gibi kabul etti. Bunun 
üzerine Sultanın müsaadesiyle 
kaleden bir takım ileri gelenler 
otağa gelerek padişahın sanc<'ğını 
alıp kaleye götürdüler ve dik­
tiler. Bütün depoları, cepa· 
neleri, zahire v e saireyi 
teılim ettiler. Kaleye di::dar 
ve muhafız konularak Kançin 
kalesine gidip çeTirdikr. Kale 
gereği gibi dineldi. Vadüvaid 
fayda etmiyeceği görülünce Sut .. 



tan mancınıkların kurulmasını 

buyurdu. Bunlar kaleyi delmeğe 
çalıtacak ve şehri izaç edecekti. 
Ayrıca kaleye merdivenler ta­
kılmasını emreyledi. Merdiven­
ler okadar geniştiki o silahlı, 

pusatlı askerler yukarıya çıka­

bilecekti. Ayni zamanda şiddetli 
bir hücum yapıldı. Okcular ka­
lelilere baş kaldırtmıyorlar, dı­

tarıda olub biteni görmeğe mü­
•aade etmiyorlardı. Kahraman­
lar çıktıkları yerlerden kendi­
lerini kale ıçıne attılar. İzahı 
~ç bir boğaıla~ma oldu. Bu 
ıırada kale kapısı açıldığından 

kalan askerde kaleye daldı. 

Taima başladı. Bir çok kimse­
ler hıtsak oldular. Bundan sonra 
diTan naibleri şehrin cephane ve 
zahire anbarlarını silah depo­
larını za pteylediler. Kaleye diz­
dar ve muhafız bırakıldı. Bun­
dan sonrada Tekfirle Leonun ar­
kasına düşüldü. O da mümkün 
olduğu derecede . l:ıazırlanmıştı. 

İıter istemez savaşa girdi. Emiri 
moclis üç bin atlı ile öncüldü. 

Kendisi daha gün doğmadan 
fÜVendği iki asherle düşman 

kuvvetlerinın yanına sokuldu. 
Nasılsa düşman bunları görmüş 
.aralarına alarak kılınçları ile 
hayvanlarını sinirleyüp düşür­
mUtlerdir. Orada yaya olarak bir 
tepeye çıkmışlar okla, kılınç ve 
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gürzle kendilerini müdafaaya ko­
yulmuşlardı. Gün doğduğunda ön­
cül kuvvet kumandanları"olan emir 
meclisi aramak için makamına gel­
mişler bulumayınca Tektir as­
kerine doğru atılmışlardır. Emiri 
m~clisin hususi askerlerinden 
yüz kadar değerli kahraman 
atlısı vardırki bunlar bin kişiye 
bedeldi. Emiri meclis bunların 
her birisine kıymetli timarlar 
temin eylemiş gözlerini doyur­
muştu. Haklarında her tnrlü 
riayeti yapmıştı. İşte bu kahra­
manlar düşman ordusuna bakan 
bir tepeye koştular. Ansızın bir te-

pe üzerinde bir sahıs gördüler. Her 
taraftan düşmanı a çevrilmişti. 
Askerler birden dizgin bofalttı­
lar. Gördükleri şahım etrafın­
daki kuvvetleri dağıttılar. İrişe 

bildiklerini öldürdüler. Emiri mec­
lisi bir ata bindirerek saf kur­
muş olan arkadaşlarının yanına 

getirdiler. Emiri meclis karşıların­
d a k i düşmanın mahiyetini 
yakından ğörmüş olduğundan 
Şultana haber yollayarak, Er­
meni ordusunun kuvvet ve ma­
haretine yakından vakıf oldum. 
Bana müsaade buyurunuz bu 
suvarilerimle haklarından gele­
yim dedi. Saltanat makamından 
gelen emir üzerine çavuşlar 

(Atlan, azlan) diye bağırmağa 
başladı. İşiden skerler yıldırım 
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gibi gürledi. Dalgalar gibi coştu. 
kaza ve kader g i b i Her 
birisi savaşa koyuldu. Tekiir 
Leonun yayalıdan, altıdan top­
layabildiii askerlerini dizdi. Or­
dunun bel kemiği mesabasindeki 
baron Vasil, Baron Ustil ve kont 
ıstabıl.. Gibi zeyatı ordusunun 
önüne geçirdi. İki taraftan da 
kılınçlar çekildi. Emiri maclis 
daha ilk hamlede şecaat ve 
savletiyle maruf kont ıstaplı 

bir sünğü darbesiyle atından 
aldı. Boynuna bir ip takılarak 
sultanın huzuruna götürülmesini 
bir sipahisine emretti. Bunu ben 
vurup düsürdüm. Diğer baron­
larıda iki sipahi arkadan geti­
riyor demesini de tenbih ettı. 

Hakikaten bunu muteakip diğer 
leri de huzura getirilmişdi. Sultan 
bu sipahileri huzuruna çağırarak 
derecelerini yükseltti, Aidat­
larını artırdı. Sabahtan akşama 
kadar bu suretle devam eden 
harpten Ermeni ordusu tamamen 
bozuldu. Böylece emiri meclisin 
mı.iyet askeri elan üç bin neferle 
savaş neticelenmiş oldu. Diğer 
ordunun kımıldanmasına bile ha­
cet kalmadı. Sultan emiri mec­
lisi son dereced~ takdir ve tah­
sin eyledi. Sırtındaki elbiseleri­
ni çıkararak ona giydirdi. De­
recesini yükseltti. Biraz istira­
hatten sonra asker Leonu bul-

mak üzere hareket eyledi. Sağa 
sola, yana yakaya koştular raıt 
geldiklerini tutsak ettiler. Bir 
hafta böylece araştırdılar. Se­
kizinci günü dönüp geldiler. Bir 
çok katır ve esir getirdiler. 

Leonun hasta olduğu halde 
her hangi bir kalede tehassun ey-

lediğide anlaşılmıştı. Düşman mahv 
ve perişan v e müzmahil el­
muş, orduda her kes küçük büyük 
hesapsız ganimete gark olmuı­
tu. Ümera Sultana müracaat 
ederek yağmur mevsimi gelmeı­
den , yollar bataklık haline ı-•l­
mezden önce mevkibin saltanat 
mağribine gitmesi muvafık ola­
cağıve Leonun her nerede ise bir 
gün çıkarak zelil ve hakır de­
halet edeceğini arzeylediler. Pa­
dişah bunun üzerine yerin taşı­

maktan aciz kaldığı ağır ve 
çok bir ganimetle Kayseriye 
döndü. Ganimet odenlu çok idi­
ki bir öküz iki dirheme, dört­
beş baş koyun bir dirheme, ıü­
zel bir ermeni cariye ve ya köle 
elli dirheme satıldı. Sultan bü­
yük ziyafetler çektikten sonra 
ordu kumandanlarına ve amir­
lerine ağır hil'atler verdi. Ti­
marlarma zamlar yaptı. Arzu 
ettikleri menşurlar yazıldı. Her 
birisine maiyetleriyle birlikte bu­
lundukları mahallere gitmeleri­
ne müsaade edildi. İlk baharda 



düşimce gemisini rubu meskun­
da dolaftırmış nihayet Erzincan 
ıahibi melik Fahrettin Behram 
tabın kızından elyakı bulunama­
mıytır. ~~sasen bu incinin sadefi 
iene Selçuk ailesine dayanmakta, 
Kılınç Arslan oruğu::.dan budak 
salmakta idi. Bir çok istişare 'Ve 
iı1tiharedan sonra en münasıbı­
nın bu olduğu Sultana arzolun­
du. Saltanat hazinesind en bir -ta­
kım ağır hediyeler, nefis ar~a ­
ğanlarla münasıp görül ~cek bir 
zatın kızını istemek üzer~ Erzin­
cana gönderilmesi ferm :m olun­
du. Ve yola çıkardı. 

Melik Fahrettin b:;yük bir 
elçinin nazik ve mühim l:ir iş için 
Sultanlar Sultam ca •ı ibinden 
gelmek üzere olduğunu haber 
alınca el~iyi karşıladı. Bliyük 
ikramlarla kendi sarayına müsa­
fir etti. Her türlü ihtiram ve t azi­
min ifa~nnda mübalağa gösterdi. 
Ferdası umum ümera ve eşraf sa­
raya çağırıldı. Elçide hazırdı. 
Elçinameyi öper;;k m e 1 i k e 
verdi. O da öpüp başına koy­
duktan sonra mutalaa eyledi. 
Mutalaadım sonra elçiye eğer 
aiız: haberleri vars::ı onların da 
söylenmesini rica etti. Elçi onla· 
rı da izah eyledi. Getirdiği he­
diyeleri defteri Yeçhile takdim 
eyledi. Behramşah yüksek scıle 
halkın huzurunda dediki: Cena• 

bı hakkın bu kula lutufu ihsan ha­
zinelerinden bağışladığı azim 
nimete nasıl teşekkUr edebilirim. 
Eğer benim evladımı harem hü­
mayunda cariyeleri arasına ka't~ 
mak isteselerdi benim ~çın ve 
neslim için ebedi bir şeref teşkil 
edecekti. Kaldıki böyle bir 
Padişah, böyle bir kul sever-

: lik lutfu göstermişler bafımız 
ve gözümüz üıtünedir. Yal­
nız cihaz vekalm gerel~ti­

. nln teinamlanması için bize üç 
·- aylık bir mühlet ve:rsin ki lay:ık 
· olduğu gibi hazırlıklarımızı biti­

relim. Va ondan sonra ulak­
lar vasıtasıyla h azı r lığın 
tamamlandığını saltanat ma­
kamına arzedelim. Elçiye kıy 
metli caizeler verilerek Padişa­
hın emir ve arzulalrmn tema­
miyla, minnet ve şükranla inki­
yatlarını arzeden bir mektupta 
yazıldı. Elçi vaaıksıyla gönde­
rildi. Bundan ıonra gelinin ~e­
ref ve haysiyetiyle mütenasip ha­
zı:rlıklu başladı. Memleketin her 
tarafından hazık sa~atkarlar, ma­
hir kuyumcular celbedildi. Üç 
ay geceli gündüzlü dökümle, ·'.di­
kişle, tersi ile iştiğal edildi. Padi­
şahların eşlerine yaLışan, yaraşan 
gereçler hakkında ne düşünül­
düyse yapıldı. Murassa Taçlar, 
didimler, kıymetli l. Jpeler, ·nefis 
yüzük ve bilezikler ve türlü tür-

, .... 
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lü murassa ve kıymetli elbiseler, 
altın ve gümüş mutfak takimları, 
hazırladılar. Çin ve Hotin mamulatı 
getirtdiler. Altın kemerli gulam­
lar ve cariyeler, altın nallı ve 
murassa sakalı atlar ve katırlar 
ve saireki bunların kıymetini 
tesbit imkansiz, hesabını ver­
mek zorf.lur. O zamanlarda eihanın 
en ileri gelen ükma ve sudu-
rundan kadı Şerefettini nikahın 
aktine memur ederek kıymetli ar­
mağanlarla yola çıkardılar. Siva­

aa geldiklerinde emiri meclis Mtt­
barizettin Behramşah karşılıya .. 
rak son derece ikramlarda bulun­
du. VeBirlikte saltanat makamına 

yoneldiler. Gedik mevkiinde Mü­
barizettin ilerliyerek Sultanın 
katına koştu. Ve meseleyi ar­
zeyledi. ' Sultan, devletulula­
ridan Çaşnigir Seyfettin Aybe­
yi, Se.yfettin başareyi, ve Behaed­
din kutlucayı ve Mubarizettin 
ÇiJ.vlayı ve sair ıehir ayan ve 

/ 

mutebernını karşı gönderdi. Son 
derece tazim ve hürmetle şehre 
getirdiler. Türlü türlü aiır pa­
halı takımlarla bezenmiş ıofra­
lar kuruldu. Taamdan ıonra 

her kes dağıldı. Y arındası umum 
içtima oldu. Dergah ve eyvan 

· ulular ve beylerle doldu. deylemili 
ve kazvinli ve Anadolu ve firenk 

· çavuşlar süngüleriyle, çomak­
larıyla dizilmişlerdi. Sultan tacı­
nı başına giymiş saltanat tahtına 

oturmnştu. Hacibler ve vekiller ka­
dı Şerefettini çağırmağa gittiler. 
Tam bir ihtişam içinde sultanın 
katına getirdiler. St:ıltan kendi 
ni mekanet ve azamete, namdar 
sultanların şive ve tütesine göre 

kendisin~ nüvazişlerde iltifatlarda 
bulundular, Bundan sonra kadı 
Şerefettin Melik Behramşahın 
say~ı ve selamlarını şükran ve 
inkiyatlarını arz ederek sahbanı 
hayrette bırakacak bir fesahat 
ve belagatla şunları söyldi: 



.. 

• 
l L s 

NACI FiKRET 
L E 
BAŞTAK . 

( Coğrafi mevkii - tabii 
ahvali, dağları, deresi. çayı -
,,Sille,, ismi ve "silen,, ile mü­
nasebeti - Sillenin Uzüm bağ­
ları ve bağ bozumu şenlikleri -
Sillenin san' atleri - Sillenin a­
halisi - Sillenin f eolojisi hak­
kında Tchihatcheff in verdiği 
malumat - Chaputun eserin­
den müstahre~ parça - Silen 
hakkında muhtelif alimlerin ver­
dikleri tafsilat ve izahat) 

Yazan: 
Naci Fikret baıtak 

Anadolunun bel kemiği hü­
kmünde olan T oroı silsilesinin 
bir şubesi, Hatonsarayı hizasına 
ielince şimale ve şimali şarkiye 
doiru bir istikamet alır. Ve (Boz­
dağ) ile " Kemrelik bel ,, inde 
birletinceye kadar bu istikamet­
te devam eder, ve hemen hepıi 
de garbi fimaliden şarkioenubi· 
ye duj"ru uzanan bir takım de-
releri ve bunların içinde akan 

çayları, ırmakları vücude getirir. 
Bunların başlıcaları cenuptan 
ba9lıyarak şimale doğru şunlar· 
dır: üzerinde Kiliııra ve Haton­
sarayı bulunan ve ( Çarşamba ) 
çayına iltihak eden ( Akpınar ) 
çayı, çok daha şimalde (Gödene) 
ve ( Çayırbağı ) dereleri, daha 
ıimalde (Konya) nın baisi haya­
tı olan ve bu tehrin "Nil,,i de­
nilebilen ( Başara suyu ) , biraz 
daha ıimalde husuıi bir iımi 
olmayup (Tatköy) ün yarım saat 
kadar şimali garbisinden çıkup 
bir müddet şarkı cenubtye ve 
şarka doiru kittikten ıonra, 
Konyaıun Paşa suyu gibi ( As­
lım ) bataklıklarında müntehi o­
lan bir dere vardır; İşte mevzuu 
bahaımız olan ( Sille ) kaıabua 
bu derenin içinde ve bu dere· 
nin ortaıından ieçen çayan k ... 
narlarında dır. 

Şimaliade ve tamamiyle l\lcr 
rinde kakim bir vaziyette, inclihil 

teşekkftlAttan Dehni daği, biraz 
ıarbında (Stılutas dağı) yahut 
(Kara burga ) cenubu garbisin­
de (Takkalı dağ) vardır. 

, Bu dağ, her nekadar Kon­
ya!ılarca ( Takkalı dağ ) deye 
maruf isede Silleliler nezdinde 
is~i ( Gevelle ) yahut ( Gevele ) 
dir ki bunun da ,Frikya mabu­
desi ( Kttbele = Cybele ) den 
alıQmış olaca~ı meydandadır. 

[ F rikyalıların bu büyük mabu­
deai hakkında (Konya) hakkında 
yazioakta olduğumuz monogra-
finib Frikya babsında uzun uza­
dıya tafıilat vereceğimizden bu­
rada bu hususta bir şey yaz­
mıy~cai't:ı:.] 

Konyanım (Başara suyu) gibi 
Sillenin deresi de selleri ile 

"Havaya bulut ağdı,, 
"Silleye dolu yağdı,, 

"Şu Sillenin kızların,, 

meşhurdur.. Bu ıeller, 
ilk bahann IOD aylariyle •• 
ilk aylarında n liauatall 
ziranda, uma- mD.ddet 
eden kuraJdıiı mD.tealdp · --~ 
eden fırbnah 1aganaklardaa 
sule helir, ve Ani ıurette ·•~• 
rarak dere içinde bir çok U•41(!ti 

ratı mucip olur;ezcümle, Ko 
nın selleri gibi, bunların da 
zan inıaaları yakalayup 
dügü vaki olmuıtur.) 

Konya ve Sille için _o~..: 
ba~ka bir fey olmayan hu 
lerin bu kabilden yaptddari 
laketler unudulmamıt ve b'iUWlr 
bir takım tD.rkiller lıalinde ti;; 
sanların hafıza11nda yqamalda 
devam. etmiılerdir. Bir tiirklbı­
şu parçası o kabildendir: 

"Boz bulanık sel aldı,, (1) 
Diğer: 

"Seller aldı değirmenin bendini" 
"Kurtulmaz derdlere koydum kendimi" 

[l] Bu parçayı, ne vakit hava bulutlaaup ta glk 
~ürlemeğe başlarsa, bir canlı an'ane halinde olup Kon­
yanın eski günlerine, eıki hayatına ve eski aziye­
ttne ve hele Selçuklara dair kendiler.inin zamanııaa kadar 
ıaip olmaksızın devam edüp gelmit olan bir talcmı men­
kibeler vasıtasıyla o yüzlerce sene evvelki tulklnet'dab 
pek çok şeyler öğrendijim merhume ninem Hana lianmı 
tekrar ederdi; kabri nur olsun. N.F. 



"Elvan çiçeklerden aldım rengımı,, 
O dağlar, bu dağlar, yefil, dümanh dağlar,, 
"Elleri koynunda bir civan ağlar,, 

"Karını yağdı şu Sillenin dağına,, 
"Sam yeli enmiş bahçesine, bağına,, 
"Varma didim vardın sarhoş yanına,, 
ııvarma varma hemde kalma yolundan,, 
"Babam duyar tutma benim kolumdan,, 
"Onlar ile bozuk yine aramız,, 
"Ayak ayak varmak bizim sılamız,, 
"Cerrahlara sardırmayız yarilmız,, 
"Kendi yaramızı saranlardanız,, 
"Koç gibi meydanda duranlardanız,, 
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Acaba bu (Sille ) i•minin a~lı, ve yahut feylesofıdır; Fakat 
e t i m o l o j i s i nedir? Bu aşağıda muhtelif alimlerden ikti-
hueusta hatıra b i r ç o k bas etmiş olduğumuz parçalar-
tefsir ve izah şekiller i helir; da görüleceği veçhile, bu (Silen) 
'Mesala: Roma kumandanı Sylla ismi de kupkuru bir ismi has olma-
ya nisbet edilmiş olmak, yahut yup bir manayı mütezammındır; 
Sivas vilayetindeki (Zela) nm Alman mitoloji alimlerinden pre-
bir naziri olmak ve saire ... Fa- Here göre "Silenos,, "Kaynayup 
kat bazı cihetleri nazarı dikka- coşarak, köpirerek akan su,, 
te alınca jş değişir: Bir kcrre demektir; Böyle bir su hang-i 
Sille kasabası öyle eski bir ka- sudur? Hiç şüphes~dir ki 
şabadır ki bunun menşei, Roma- " sel seyl,, dir. Evet "Sel = 
lılar devrine değil, hatta Yunan- torrent ,, denilen suyu diğer 
lılar devrini bile geçerek Ta akar sulardan tefrik eden cihet 
Frikyahlar ve hatta Hititler onların kaynayup köpürerek, 
ve hatta Azyaıiikler devrine cuşu buruş halinde akmasıdır. 
kadar yükselir; Binaenaleyh bir Fakat bu manayı haiz olması iti-
Roma kumandanının ismi ile tes- bariyle, bu kelime ile Arapça 
miyesi ihtimali pek baittir. (Zela) da "sel = seyl,, arasındaki müşa-
uzaktır. O halde bir şey kalıyor: behet te ayrıca şayanı dikkattir. 
(Silen = Sil~ne)... Diğer cihetten " ıeyl ,, kelime-

Bu (Silen) bir Frikya nim sinin " su ,, ve " sulu ,, kelimeleri 
mabudu ve yahut peygamberi ile olan münasebetleri de ihmal 

edilemez. Velhasıl bu kelimede 
Frikya, Arap ( daha doğrusu 

sami ) ve Türkçe lisanları araya 
girmektedir; şu halde Alman 
ilimlerinden Forrerin tevili veç­
hile İsadan evvel dördüncü bin­
de Prehattien esas tizereine Luvi 
unsurunun inzımamından Snmi 
liıanı hasıl olmuqtur; belki bu 
Prehattien esası üzerine Luvi 
unsurunun inzımamından Sami 
lisanı hasıl olmuştur.; belki bu 
eprehattıen öz Türkçeden başka 
bir şey değildi; her ne ise ... 
Netice şu oluyor ki ( Sille ), 
"sel suyu,, manasını ifade eden 
"silenos,, siknos tan gelmekte-

"' - dir. Esasen Sifünin tabii vaziye­
ti de bu tarzı tevili tasdik ede­
cek bir haldedir: Sille bir sel 
yatağı güzerkahmdandır. 

"Silene,, ye "sel seyl,, kelime­
lerinin esas itibarile Türkçedeki 
( su ) cezrinden husule gelmiş 
olduklarını kabul etmekle bera­
ber, bunu müteakip, lisanı te­
kamül sahasında arzetmiş ola­
cakları safhaları gfüıtermiş ol­
ma~{ için de bazı fer'i cihetler-

.. den bahsetmeği faydasız addet­
medik: 
Yu~ancada "Sillos,, hem "yas­

, sı .burunlu,, ve "müstehzi ,, hem 
d~ "bir nevi hicviye,, ve "istihza,, 
ma~asma gelmektedir. Bunların 

.cezri: ( sil) dirki "istihza,, fik-

rini vermektedir. Diğer tarttftan 
bir de (si) cezri vardır ki bu da 
"ıslık,, fikrini verir; halbuki ael 
suyu da akarken ıslık çalar gibi 
bir ses çıkarır; işte bu noktada 
bütiln gelimeler ''si,, cezrine ra­
ci oluyor ki o da suyun akarke11 
çıkardığı ıslığa müşabih seıten 
başka bir şey değildir. Şu halde 
( Sille ) kelimesi Asyaniktir ve 
"sel suyu,, demektir. 

Şimdi Frikyanm nim mabudu 
(Silen - Silene) e avdet edelim: 

F rirya kıralı Midas bu sileni 
yakalamak için onun def'i atfı 
için içtiği suya şarap karıştır­

mak suretiyl ·.! onu sarhoş etmiı 
ve bu suretle esir eylemiştir. 
bunun remzi ve timsali manaıı 
"sil,, mabudu Silene şarap dök­
mek suretile libation yapılmak­
ta olduğunu imadır. Bir çok 
işaretlerden anlaşılıyor ki (Sille) 
kasabası Frikya medeniyeti deY­
rine aittir; bunu teyit edecek di­
ğer misallerde vardır. Konyanın 
9 ve Sillenin 8 saat şimalinde 

bulunan Sızma = Zizima köyft, 
Frikyahların mabudesi maderi z:e­
min Zi~immenf> ye ithaf edilerek 
böyle tesmiye edilmiştirr; bu 
köyün bir saat kadar şarkı ti• 
malisinde ( Nt'vinnı~ - Nf>vinne) 
isminde bir mevki vardır ki 
hala üzüm bağlarıyla meşhur 
olan bu yer, Latince Neavinea 



yani "yeni bağ,, dan başka bir 
şey ifade etmez. 

Bütün bunlar, buralarda 
Frikyalıların şarap mabudu Sa­
bazioıun hakim olduğunu gös­
terir. Sillenin cenubunda ve he­
nüz Sille dağına varmadan ev­
vel Sille bağları görü!ür, bun­
lar üzüm bağlarıdır. Üzümün 
ıuyunu kaynatarak pekmez yap­
mak İslamiyet devrine aittir; 
halbuki İslAmiyetten evvelki de­
virlerde üzüm ıuyu ancak şarap 
yapılıyordu; ve bu müskir mad­
denin insaniyet üzeTinde ne kuv­
vetli bir tesir icra etmiş oldu­
ğunu söylemeğe lüzum yoktur. 
Velhasıl ( Sille) nin şarkı şima­
lisinde bulunan bazı mevkilerin 
Frikya medeniyeti ile olan ala-
kalarını göstermek icap etmek­
tedir: (Nevinne :-:. Neavinea) ya­
ni yeni bağ demektir. ( Midan­
Midayon ) yani Midasın şehri 

demektir; Midas ise bir Frikya 
kıralıdfr. Velhasıl, bütün bu 
isimler Midası hatırlatmakta ve 
buda Frikya kıralı bulunmakta­
dır. Diğer taraftan Midas ile 
Silene arasından geçe.n vak'a 
malumdur: Silen, Midaı tarafın­
dan sarhoş edildikten sonra 
ona beşeri hayatın, bu dünyevi 
varlığın acı ve yeisengiz sırru 
hikmetini söylemiştir. Başka bir 
nokta daha var: 'Silene ~şarap 

•1 
mabudu Dionysos un süt babaıı 
ve mürebbisidir. Buda üzüm 
bağlarının sel ıularıyla irva e­
dildiğine telmihtir. 

Sillede, Rumlar gitmeden 
evvel her sene son baharda ü­
zümler bozulurken günlerce şen­
likler, eğlenceler tertip ederler­
di. Bu " bağ bozumu eğlence­

leri,, tamamiyle Dionysiaque ya­
hut Bacchanale denilen pür 
zevk ve tarap cümbütler, orji­
orgieleri hatırlatır ve onların 

bir temadiıinden başka bir şeyh­
ler değildi. 

Sillede, diğer Frikya köy ve 
kasabaları gibi kapalı v<.dileria 
içerisine bina olunmuıtur; Nite­
kim sızmada böyledir; bunlar ta 
yakınlarına varıncaya kadar u­
zaktan asla görünmezler; Bu da 
düşmanın taarruzundan kendi­
lerini saklamak için ihtiyar o­
lunmuş bir tarz olduğu gibi za­
ten de Hititlerden tevarüs et­
tikleri "cebel peresti [ orollt­
rie "ve,, Ab pereıti =- Hydro­
latrie,, böyle sulu vadileri ter­
cih etmelerini icap eylemekte­
dir. Zaten (Seyit gazi) nin ce­
nubundaki Frikya kaıabolarıda 

hep böyle vadiler içerisinde te­
sis edilmiştir. 

Pek eski zamanlardan [beri 
küçük bir merkezi medeniyet 
olan bu kasabada da, diğer ~ -
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Frikya kasabalrında olduğu gibi, 
bazı sanatlar epeyce ilerlemiştir: 
İndifai arazide bulunması hase­
biyle buradan bir nevi taş çık­
maktadır; " Sille taşı ,, yohut 
11 ken == kan taşı ,, denilen bu 
taş, yumuşak hamurlu bir nevi 
granittir. Konyanın pek çok in­
şaatında kullanılan iki nevi taş­
tan birisi (Gödene) nin kilsi ta­
şı, diğeri de Sillenin bu yumu­
şak granitidir. Bu sut-etle Sillede 
taşçılık san' atı epeyce müterak­
kidir. 

Bu granitik suhurdan başka 
Sillede toprak kap yapmağa 

gayet müsait kil de vardır. Sil-
.lenin bu kapçılığı her halde 
pek eski zamanlardan, hatta 
Neolithique devrindenberi muv­
cut olsa gerektir. Bu kapçılık, 
beşeriyetin tekamülünde pek 
mühim bir merhaledir. Ateşin 
keşfi, bir takım hayvanların te­
hil ve tenisi, madenlerin keşfi, 
ziraat ....... beşeriyetin tekamü-
lünde ne kadar mühim ve bü­
yük birer safha ise işte kilin 
çamurundan istenildiği şekilde 

bir takım kaplar yapup bunları 
bir takım furunlarda pişirerek 

sertleştirmek te onlar kadar 
mühim bir terakkidir; ve bu 
kapçılığın terakkisinin, yalnız 
maddi hayat üzerinde değil, bel­
ki sanayii bedianın inkişafında 

ve dinlerin tarihinde de mühim 
rolları olmuştur. Bu gün arkeo­
lo jid~ "pişmiş topraktan mamul 
şeyler== Terres cuites,, ve "na­
kışlı kaplar = vases peintes,, 
çok mühim bir yer işgal eyle­
mektedir. 

Gerek Konyanın Alaeddin 
tepesinde ve gerekse Sızmanıq 

höyüğünde bulunan küplerle di­
ğer toprak kaplar, muhtemel­
dir ki hep Sillede imal olunmuş­
lardır. G. Perrot un tabiri veç­
hile bir zemanlar şerabm seller 
gibi aktığı F rikyada bu şevku 
tarap unsurunu hıfz için kapçı­
lığın ne kadar büyük bir ehem­
miyet ve inkişaf almış olması 
lazım geldiği meydandadır. 

Toprak kap yapmak sanatı­
na Yunanca Kerameia ve fran­
sızca Chamique denildiği lgibi 
Konyada da böyle kaplar yapı­
lan mahallere (Kerana = Kera­
na) deniliyor; ben öyle zan ve 
tahmin ediyorum ki, güya farisi 
"mamel, - mamel, darüssinaa,, 
demek olan "kar hane,, nin 
muhaffefi olduğu iddia edilen 
bu (kerana ) kelimesinin aslı 
Yunancıı "Kerameion,, dır ki 
"kapçılık atelyesi,, demektir. 
Sillede mazharı inkişaf olmuş 
sanatlardan birisi de "halıcılık,, 
dır. Hiç şüphesiz bu da Fiikya 
medeniyeti zamanından kalma~ 



dır. Zaten (Ayazin) deki (Mida­
sın kabri) denilen abidenin cep­
hesindeki nakışların bir halının 

resimlerinden başka bir şey ol­
madığı:ıı birçok arkeoloğlar 

söylemektedir. Esasen halıcılık 

"Gedis,, , "Gördes,, ve "Simav,, 
ve "Uşak,, gibi hep eski Frikya 
medeniyeti sahasında bulunan 
kasabalarda pek fazla inkişafa 
mazhar olmuştur. İşte aynı se­
bepden dolayı, yine Frikya me­
deniyeti tesiri altında bulunan 
"Ladik,, ve "Sille,, de de halıcılık 
şayanı dikat bir surette inkişaf 
etmiştir. Zaten Sillenin dağla­

rında vaktiyle mebzulen yetişen 
"cehri,, ismindeki ağacın boya­
sı bu sanatın inkişafında mü-
him bir ·rol oynamıştır. [l] 

ll] "Cehri,, kamusu Türk i ve ka­
musu Fransavi ile diğer bazı lugat 
kitaplarının söyledikleri veçhile 
"kök boya - füve garance,, fnı 
kökünden çıkan ,,alizari,, değildir. 

Kök b_oya bir ottur, halbuki 
cehri bir ağacın meyvesidir; ekse­
riya dağlarda hödayı nabit bir hal­
de bulunur. Bu ağac.n Fransızcası: 
Nerprtın, İngilizcesi Buckthorn, Yu­
nancası Rhamnos, Latincesi Rham­
nus dir. Kendisi, mensup olduğu fa­
sileye ,ismini vermİ-itİr. Bundan do­
layı bu fasilenin ismi: Rhamnres 
yahut Rhamnacces dir ki Türkçeye 
"Unabiye Unnabiye fasilesi,, diye 
ftrceme olunmuştur. Hakkında ilmi 
nebatat kitaplarında 'u iz~hat var-
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Yukarıda müteaddit yerlerde 
tekrar ettğimiz veçlıile Sille pek 

dır. "nebatati eşçar v~ şüceyredir. 
453 kadar envaı memrJiki mutedile 
ve harrede mevcuttur. Tahtelmedari 
nevahide nadir olup mmtakai cumu­
diyede ise hiç bulunmaz. (Ak diken 

gugum erıgı Nerprun, bir şü-

ceyredir. Avrupada o~·manlarda bu­
lunur. Cehri -= Şevketülsabbagin 
Rhamnus infectorius, A vrupanın ce­
nup taraflarında yetişir bir şücey­

redir; esmarı "avinyon taneleri -
ırrains Avignon,, namiyle maruftur. 
Güzel sarı bir maddei mülevvine 
(eehri) ita eder. Bu esmar biberin 
büzurundan cüz'i büyücek beyzi, 
sincabi, lezzeti har ve salyayı sarı­

ya telvin eder. Ticarette bu esma­
rın mevridleriyle müsemma bir çok 
nevileri vardır. Bunlar biraz daha 
büyükçedirler; bunlar: (İran, Mora, 
Türkiye veya Edirne) daneleridir. 
Bunların "Rh. amygdalinus ve keza 
Rh. seıı:atilis nebatlarından hasıl ol­
dttkları zannolunur. Ankara, Tokat 
veya İskilip büzuru namiyle mevsuf 
olanları da vardır,, . Konyanın cehri 
ağaçları yalnız Sille dağların~ mün­
hasır olmayup Loras cağının hemen 
bütün eteklerinde hesapsız cehri­
likler bulunuyordu. Ezcümle Lora­
sın şimali şarki eteğindeki Kovalı 

köyü ile şark eteğindeki (Kozağaç) 

köyünde pek çok cehrilikler vardı. 

Alizarın boyaiarının l.eşfinden ev­
vel bunların meyveleri toplanarak 
harice sevkedilir ve bu yüx<len ı:ek 

çok ticaret edilirdi. Cehrinin l::oyası 
alizar1ninkinden daha güzel ve sabit 
idi. 
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eski bir kasabadir. Kafi dere­
cede asarı ntikası keşfedileme­
diğinden edvarı tarihiyesini sa­
rih surette tayin şimdilik imkan­
sız isede bazı işaretlerden bu­
nun her halde Hitit medeniyeti 
zamanından başlayarak Frikya­
lılar zamanında ziyadesile inki­
şaf etmiş olduğunu tahmin güç 
değildir. Bu kasabanın eskiliği­
ne delalet eyleyen şeylerden 
birisi de ahalisidir: Silleliler 
Konyalılara benzemezler. Ayrı 
ve barız bir fizyonomiye malik­
tirler. Çehreleri daha ziyade 
beyzidir, vücutlari binnisbe da­
ha narindir. Gerek rumları, ge­
rek müslimanları hep biribirine 
benzedikleri Q"İbi şivei tekellüm-,., -
leri de bamGaşkadır; Bir Kon-
yalı, bir Sil~eliyi tarz tekellü­
münden derhal anlar: tatlı, hoş 
bir imale ile konuşurlar. Velha­
sıl Silleliler, gerek tarzı tekel­
lümlerinin ve gerekse teşekkülatı 
bedeniyelerinin delaleti ile baş­
ka, ayrı bir ırktırlar. Fakat ne 
dirler? Frikyalı mı? Hitit mi? 
Preahatiten mi? Belki bunlardan 
birisi... ve belki de bunların ih­
tilatından husule gelmiş bir ırk .. 

Sillenin sanatlarını sayarken 
hiç unutmamaklığımız icabeden 
bir sanati de: musikidir! Hiç 
bir kasaba Frikyalılar zamanın­
dan kalmış olurda inusikiye bi-

gane olabi'lir mi ? 
Sillelilerin (Gevele) dedikleri 

(Takkalı dağ)m üzerinde el'<. n 
ve her zaman maderi zemin 
(Kübele) hükümran olmakta­
dır. [l] 

Sille deresinden hala her ilk ba­
har ve yazda ıslık çalarak akan 
(Silen)dir, (Marsyas) dir ve iş­
te bu Marsyas dır ki Olimpos 
fülüt kaval çalmasını öğret­

miştir. Zaten Frikyalılar musi­
kide çok ileri gitmişlerdi, ve 
hatta onların musikide kendile­
rine mahsus bir tarzları vardı 

ki Mode phrygienne denilirdi. 
Fakat Frikyalıların en ziyade 
meşhur ob.n şeyleri, Yunanlıla­

rın "sırrı ayin Myst<-re,, le­
rini vüc~de getirmiş olan F rik-· 
ya ayinleridir; Bu ayinlerde bil­
hassa fülüt kaval, trampet 
ve zil cymbale çalınırdı; Bu 
çalgılar düne gelinceye kadar 
Mevlevilerin ayinlerinde de he­
men hemen aynen çalınıyordu, 
ve bir çok alimler Mevlevi ayini 
--~- -

[1] Konya hakkındaki monoğra-
fimde uzun uzadıya izah edeceğim 
veçhile bu "Gevele,, nin aslı "Kü· 
bele Cybcl,, olduğu gibi bunun 
da aslı Sami lisanlarda "dağ,, de­
mek olan (cebele - cebele) dir. Za­
ten Samice ile Luvi lisanı birleş­
mekte ve bunların da aslı Asyanik 
bir lisana dayanmaktadır. 

N. F. B. 
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nin Frikyalılardan kalma oldu- tiştirdiği evlatları bu vecdü he-
, ğunu sarahaten söyliyorlardı. yecanı zamanımızda bile idame 

(Konya) mecmuasının birinci sa- etmekte devam etmişlerdir. Sil-
yısında (namaz ve şivlilik) ser- leden pek çok şairler ~etişm!ştir. 
levhası altında~i mekalemde Bunlardan birisi asıl ismi Bekir o-
µamaz gecelerinde çalınan ka- lan Zehrıdir; diğeri süruridir; diğer 
val ve trampetin Frikyalılar biri de suvari çavuşu olan Sait 
zamanından kalma olduğunu ağadır. Feşanı, Fiğanı, Lokma-
aöylemiştim. Sille, İsanın tevel- nı, Mervanı mahlaslarını taşıyan 
lüdünden yirmi ve Midastan şairlerde hep sillelidir. 

yirmi sekiz asır sonra da Frik- Velbasıl Sille hep bir şevku 
ya musikisini idame ettiren bir tarap memleketidir. Onun sine-
yerdir. Velhasıl bu noktai na- sinden doğmuş olan şairlerde 
zardan Sille, bir aşku tarap, bir işte şu zikrettiklerimizdir; fakat 
zevku vecd yuvasıdır: orada her Silleli tab'an şairdir. 
Minervanın kuru ve haşin söz-
leri değil, fakat Sabaziosun Silleye müteallik birçok tür-
SileneinlMarsyasın gayri şuuriye küler vardır;bunların çoğu aşı-
hitap ed~n nağmeleri, terennüm- kane, mütehassirane, yanık, ha-
leri, sesleri i~idilir. Tekrar ede- zin velhrsıl Lyrique şeylerdir. 
rim: Sille, en eski zamanlardan- Şu aşağıdaki parça ile bundan 
beri bir aşku tarap memleketi evvel yazdığımız parçayı bay 
olarak kalmış Ye o halde yaşa- Ferit Uğur ile Sadettin Nüz-
mıştır; orada hakim olan şey, betin bundan dokuz seneevvel te-
vecdü heyecan = Enthousiasme lif etm;ş oldukları (Konya vilayeti 
dir. halkiyat ve harsiyatı) nam eser-

fşte Sillenin sinesinden ye- den iktibas ettik: 

"Şu Silleden bir gece a-eçtim görmedim 
hey amman aman 

"Acı tatlı sular içtim, ölmedim 
hey amman aman 

"Ben o yarden vazını geçtim? geçmedim 
hey amman aman 

"Şu Sillenin çelenleri kamıştan . 
hey amman aman 

"Vallah haberim yoktur bu işten 
hey amman aman 

"Şu Sillenin çelenleri tahtadan 
hey amman aman 

"Ben istemem patlak başlı softadan [1] 
hey amman aman 

"Evlerinin önü iğde ağacı 
hey amman aman 

"Dökülür yaprağı, kalır ağacı 
hey amman aman 

"Nedir Hey sevdiğim bunun ilacı? 

Bu türküde aynı eserden 
muktebes tir. 

Bütün bu türkülerde, hatta 
bir felaketi ifade edenlerinde 
bile, geçmiş günleri ılık bir ca­
zibe ile ihata eden romantik, 
anlaşılmaz bir sihrü füsun var­
dir. Türkülerin köfteleri gayet 

basit ve iptidai şeylerdir, fakat 
bunlar bilhassa bir Sillelinin 
sazı ile çalınınca insan vecdü 
h~yecana getirecek, raksettire­
cek bir kuvvet iktisap ederler; 
o vakit ruha hitap eden şey, 

köftenin mantikı değil, musiki­
nin lisanıdır, _iayri uuş.rinin se­
sidir. 

1322 Senei maliyesinde vali 

hey amman aman 

Cevat beyin zamanında neşrolu­
nan (Konya salnamesi) nin 284 
üneü sayfasında (Sille)ye dair 
şu malumatı görürüz: 

"Doğrudan doğruya merkezi 
vilayete merbut nevahiden: 

-Su dirhemi nahiyesi-
" N ahiyei mezkôre Konyanın 

ciheti garbiyyesinde olup onbeş 
karyeden mürekkeptir. Arazisi 
dağlık isede ziraat ve rayi me­
vaşiye elverişlidir. Kurayı mül­
hakasında şayanı kaydü tezkar 
bir san'at mevcut olmayup aha­
lisi ziraatle ve koyunculukla 
möteayyiştir. Merkezi olan Sille 
kasabaıı Konyanın garbi şima­
lisinde ve iki saat mesafede ve 
iki dağ arasındadır. Abü hava-

(1) Patlak, Konyada, kızgın saç ürerinde kavrulurken 
örgü bir be_yaz kütle halinde kabarup o halde tasallüp edüp 

klmıı olan Mııır buğdayına denilir. 
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sı güzel, bağ ve bahçeleri çok­
tur . 

"İki bine karip hane ve bir 
dairei hükumet ve bir redif 
debboyu ile dairei askeriyesi , 
küçü 1~ ve büyük bir çok ceva­
mii ş ~rife ve kiliseyi ve yüz el­
li kadar dükkan ve dört kah­
vehane ve iki hamanı ve beş 
çeşme ve iki şadırvanı havidir. 

"Kasaba, mütekabil v~ dik 
iki s:-ıthı mail üzerinde olduğun­
dan haneleri anfiteatr şeklinde 
mebnidir. Evvelleri bu kasaba 
ahali::ü cehri mahsulünden hayli 
istifade ve peydayı servetü sa­
maP etmiş iken cehri boyasının 
t icaretçe rağbetten düşmesi ve 
mevkian başka suretle temini 
maişete imkan görülmemesi aha­
lisinin kısmen terki meva etme­
sini mucip olmuş ve alıalii hıris­

tiyaniyesinden bir takımı Ilgın 

va Bozkır gibi civar kazalara 
ve merkezi vilayete nakli hane 
etıniştir. 

"Konya ile etrafı kurada 
istimal olunan küp ve çömlek 
misilli türabiye Sillede yapılır . 

Ahalii islamiyedeıı bir takımları 
işbu san'ati icra için yazın me­
maliki şahanenin sair kasabatı­
na dağılıp kışın memleketlerine 
avdet ederler. Yün, ·tiftik ve 
pamuk ipliğinden külliyetli ço­
rap imal e ihraç olunur. Beş 

" 
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on sene evvel bazı gulistanlar 
tesis olunmuş isede mevkiin ka­
biliyeti nisbetinde terakki etti­
rilememiştir. 

"Sillede sanayii mahalliye­
d en zikre şayan halıcılık san'ati 
pek müterakki olup yirmi otuz 
kadar halı tezgahında ihracata 
elverişli ve beher arşunu üç me .. 
cidiyeden bir liraya kadar pek 
zarif ve nefis halılar imal olun­
maktadır.,, 

Konya salnamesi, 
1322, sayfa 284 

Mösyö Ernest Chaput; 
Voyages d'ctudes geologi­

queset geomorphogenique ens 
Turquie isimli eserinde (Sille)den 
şu suretle bahseder. 

" . . . . . . aynı suretle Kon­
ya ovasına müntehi olan Bile­
cik ve Sille çayları şehrin şima­
li garbisindeki dağ kütlelerini, 
mütalaa ve tetkikleri, arazının 

bünyesi hakkında ehemmiyetli 
malumat veren, derin vadiler i­
çinde katederler. 

Konyanın 10 kilometre tima­
li garbisinde ve 1200 metreye 
yakın bir irtifada bulunan Sille 
nahiyesi, çok kere . gözden ge­
çirilmiştir [1] Orada Sillenin ce-

- - - ------------
[1] Voir surtont P. de Tchihat­

ceheff. Asie Mineure, Geoloırie, 1867, 
P. 191. F. Frech, Geologie Kleinasi­
ens, 1916, P . 5- G. Hoffmann, (Zur 
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nubunda mağara şeklinde oyul-, 
muş masa şeklinde, ve, zirveleri 
koyu renkli lavlar ile taçlanmış, 
az çok cam manzaralı, ve mün­
ferit mahruti ~dağların tepeleri-

- ni teşkil eden indifai beyaz tüf­
ler görülür. 
Öbür tarafatan bir göl serisi ve 
eski arazi görülür: Mermerler, 
serpantinler, İlh' fakat bu muh­
telif arazinin yekdiğerine karşı 
olan münasebetleri kat'i suret­
te tayin edilmemiştir. 

Hakikati halde, Sille vadisi­
nin cenubu yamacı, umumiyet 
üzere, hemen hemPn masa gibi 
bir vaziyet arzettiği halde şı­
mali yamacı pek çok alt üst ol­
muştur. Ve benup kemeri ile 
eski .arazi arasında bütün bir sı­
ra çatlaklar müşahede olunur. 
Sillenin doğrudan doğruya şi­
malinde çatlaklar, vasati olarak, 
şark - garp istikametindedirler; 
bir çok yerde indifai tüfler, az 
çok kuvvvetli yığınlar halinde 
göl kirec taşları görülür ki bun­
ların dalma zaviyeleri hazan 45 
dereceyi geçer. İşte bu alt üst 
oluşlardır ki Hoffmanana yeni bir 
Krater intibaı vermiştir, halbu-

Geomorphogenie Anatolicns, 1925) 
·a donn(~ quelques renseignemants in­
tf>ressants sur' lar[·gion de Konya, mais 

c,es ta rticle n,est g!Je!"e utilisable sa ns 
vhificalions directcs. 

kı burada mevzuu bahs olan an­
cak üçüncü devre ait bir hav­
zanın çatlaklı kenarlarında bu­
lunan itikal şekilleridir . Göl se­
risinde tüfler ve !avlar, vazıh suret-

te birbiri üzerinde tabakalanmışlar­
dır ,ki bu serinin Miodne devri­
ne aidiyeti (Fındik pınarı) ında 
bulunan hayvanat müstehaseleriy­
le: Planorpis cornu denilen buy­
nuzlu naimelerle anlaşılmakta­
dır. Yukarıda zikri geçen çat­
laklar, Başara kavağınınkilere 
merbuttur; burada mevzuu bah­
solan, devri salise ait aynı bir 
mıntakanın kenarıdır; eski ara­
zı, Sillenin şimalinden şimali 
garbi istikametinde ilerileyen 
ilk dağlardan (zirveleri 1560-
metre) başlayarak Gevenli da­
ğına ve Başara kavağının şima­
lindeki dağlara kadar ilerler. 

Diğer taraftan, Sillenin şar ­

kında, hemen şimali şarki isti­
kametinde bulunan diğer bir 
çatlaklar manzumesi, Konyanın 
havzasının inhidam tectonique 
hududunu temsil eder. Arazi 
şarka doğru çatlaklar boyunca 
alçalır ve dalmalar şarka yahut 
cenubi şarkiye doğrudur . İndi­
fai tüflerin üzerinde ince kum 
taşları, loess manzarusında bu­
lunan kilsi kille!· görülür ki 
bunlar hakikati halde, çakıl 
taşlarından müteşekkil yatakla-



riyle birbiri üzerinde tabaka­
lanmış çay balçıklarıdır. Daha 
yukarıda, indifai kayaların yu­
varlak çakıllarını ihtiva eden 
konglomeralar' daha sonra ka­
buk bağlamış kireç ta,ları ge-
l . Bu muhtelif arazi lahklar ır. 

1
. . 

vasıtasiyle sel yarıntıları ha mı 
almış. Ve buralarda hafifçe dal­
galı yataklar şeklinde kumlarla 
takıl taşları nöbet nöbet yek­
digerini takip etmiştir. Ovaya 
doiru yUzde 3-4 derecelik bir 
sathı mail, bu seriye nihayet 
verir, ve sathı itikallere uğra­
mış daha eski arazi üzerinde 
imtidat eder. Mevzuu bahsolan 
yaylalar, şarka .doğru, 1150 
metre irtifaında nıhayet bulur-
lar· bunlar 30-50 metre !rtifa-

' . 
ındaki bir itikal yarı ile, yenı 

lihklardan müteşekkil ovaya ha­
kimdirler ki bunun kenarı bu­
rada takriben 1100 metre irti­
faında ve meyli hemen yüzde 2 de­
recesindedir. Hali hazırdaki çayla­
rın meyli daha zaiftir, bunların, 
eYvelemirde, mecraları derinleş­
mi~ ve sulama kanalları, ovayı, 
bazı yerlerde 4 metreden fazla 
derin hendekler halinde katet­
mekte bulunmuşlardır. Şarka 

doğru ile·riledikçe sırtların irtifa­
ları azalır ve çaylar ovanın hi­
.ıaıına inerler. 

Binaenaıeyh, inhidami hadi-
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selerle itikal ve lahiklanma saf­
halarının yekdiğerini takip et­
mesi, Sille ile Konya arasında 
bilhassa şayanı dikkattir, ve 
burada Miyosen - Miocene den 
itibaren bir çok göl serileri ve 
bir çok lahki seriler görülür. 
Göl serileri, çatlaklar ve inhi­
dami inhiraflarla, şüphesiz alt 
üst olmuflardır; Terase - Terra-

selara gelince bunlar hali hazırdaki 
ovadan daha meyillidirler, fakat 
vadilerin derinleşmesi ve kay­
nakların dağ cihetine doğru 
ilerilemesinden ibaret olan iti­
kalin tabii inkişafın, müşahede 
olunan inhirafları ve teraselerin 
sıralanmasını izaha kifayet edüp 
etmiyeceği bilinemez. (1] 

Tchihatcheff (Asie Mineure) 
isimli eserinde Sillenin jeolojisi­
ni şu suretle tasvir eder: 

"Konyanın iki fersah şimali 
garbi - şimalinde güzel Sille kö­
yü bulunur; bu köy bir kaç 
münferit serpantin - Serepen­
tine [2] kütlesi ile çevrilmiş olan 

[1] Ernest Chaput: Voyages 
d'Ettudes geologique et geomorpho­
geniques enTurqui P. 92 - 94 

[2] Silicateshydrates de magnesie 
yi ihtiva eden ve muhtelif renk ve 
bünyede bulunan suhur envaına 

verilen isimdir: Magneıite, Stearite, 
talc yahut deniz köpüğü, sabun t~­
şı yahut saponit ve asıl serpentın 

bu kabildendir. 
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li iki mahrut yükselir ki bunla­
rın en şimalde bulunanı sat­
hını örtmüş olan pek çok cihne 
djikhne [lJ ağaçlarından dolayı 
Cihne dağı -. Djikhne dagh [2] 
namını taşımıktadır. Kaya bir 
Retinite dir (3) ki bu, Alman 
Oryctogno3tc [4] lerinin Pec­
hsteinporphyr dedikleri ve bin­
n etice ( Felsitporphyr ) Eurites 
[S]sanatına aid bir kayadır. Bu 
kayanın hamiri zift siyahı ren­
ginde ve Almanların F ettglaııtz 
yani yağlı parlak kelimesiyle 
ta vsıf ettikleri dühni bir parlak­
lıktadır; bu hamir çok miktarda 
ve her biri 5-6 milimetre uzun­
luğunda Oligoclase [6] billurla­
rını ihtiva ed 1p bunlar pek va­
zıh surette çizgilidir; keza esmer 
yahut tunç renginde mangnesie li 

[l] Cehri =cehri demek istiyor; 
cehri meyvelerinden boya istihsal 
edilen bir nevi küvük ağaçtır. 

[2] Kiepertin haritasında Dehni 
olarak görülüyor. 

[3) RPtinite (arziyatta) hamızı 
cam manzarasında, kırılmış sathi he­
lezuni bir kaya olup yüzde 63 ten 
73 e kadar silisi ihtiva eder. 

141 Oryctognosta muhtelif ma­
denleri tanıyan ve yekdiğerinden 
tefrik eden 

[5] Eurite sahuru feldipatiyeden 
bir nevi çakmak taşı 

[5] Oligoclase billuri kayalarda 
münteşir bir nevi beyazımtı-ak fel­
dispattır . 

mıcanın [7J altı vacihli küçük 
safhalarıda vardır. Bu kayada or 

tz :::: orthse [8J in mefkud olduğu 
görüHiyor. Bozkırın bu mütenevvi 

aksamı Djikhni dağının mahrut­
larında, hazan onun zirvelerini 
tetviç eden sütunlar halinde, 

hazan da, hakiki lav akıntıları 
gibi yanlardan fışkırdığı gö­
rülen küçük tepecikler yahut 
örtüler şeklinde arzı vücut eder. 

"Djikhni dağının, bu hıttaya 
hakim olan ve pek uzaktan ve 
bilhassa şimaldan Silleye doğru 
ilerlerken ve ezcümle Dokuz 
han denilen mahalden görülen 
bu iki büyük mahrutundan baş­
ka, her tarafta sivrilen ve yd~-

diğerindeıı gerek kabarmış ve 
bükülmüş mad~n cürufu yığın­
lariyle, ve gerek lav akıntıları­
nı temsil eden ufki tabakaJar, 
ile ve nihayet, gerek anasırı 
müşekkilesi, hazan, pek sağlam 
bir breche [9] teşkil edecek su-

[7] Mica mika, beyaz ve par­
lak ve yaprak yaprak bir nevi taştır. 

[8] Orthose bir: nevi Silicate 
d'aluminium et de potasse dır. Ha­
cerülkamer, hacerüşşems 

[9] Breche muhtelif taş parça-
larının tabii bir çimento ile birleşe .. 
rek vücuda getirdikleri kütledir. 



rette yekdiğerine yapışmış az 
çok kabili takdir p~rç~la~dan 
ibaret olan, hazanda mdıfaı ka­
yelarm ezilmesinden husul~ ~e­
len ve hakiki bir volkan tufune 
(1] benzeyen ve salabet ve.~e.~­
gi ile tebaşiri hatırlatup kuçuk 
Asyanm indifai sahalarında o 
kadar büyük bir rol oynayan 
kabili inkisar bir maddeden te­
rekküp eden konglomera teres­
sübatı ile yekdiğerinden ayrılmış 
bulunan daha az yüksek di.ğer 
bir çok mahrutlar vardır. işte 
bu tüf tabakasını• içinde oyul· 
muş olan hununin dibind~, kıs• 
men Sille köyü bulunur kı irti­
faı 1260 metredir. 

"Sillenin cenubunda az çok 
yalçın bir takım massifler [2] 
yükselir ki bunlar bazı kere uf­
ki bir surette tabakalanmış o­
lan trachyte [3] yahut eurite 
den hazan, da tüf ve konglom~­
ralardan terekküp etmişlerdır. 
Bütün bu sarp ve yalçın dağlar 
bir takım derin sel yarıntılariy­
le yırtılmışlardır ki bunlar ol-

[1] Tüf beyaz ve yumuşak bir 

nevi sünger taşı .. . 
[2] massif umumiyetle vus,atlerı 

az ve az çok tenazürle en yçksek 
bir noktanın etrafında toplanmış o­
lan dağların hey' eti mecmuası 

[3] trachyte _ siyenitik sınıfından 
ve porfıroit tipinden bir kaya olup 
sertliğiyle mütemayizdir. 

1 

,_ 
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dukça dik sathi mailler halinde 
Konya ovasına kadar inerler. 
Bu ovanın Konya ile Sille ara­
sındaki kısmı, traşit çakıllarının 
yanında bir çok kilsi. p~rçal~~ı 
ihtiva eden, tufani dıluvıen ru­
subat ile örtülmüştür; bundan 
başka, Sillenin indifai sah~sı, bu 
köyün biraz cenubunda nıhayet 
bulur' zira göl kireç taşlarının, 
Konyaya yaklaştıkça fazl~laş: 
mak üzere, rüsubatı tufanıyeyı 
diluvium deldikleri görülür: . 

"İndifai mıntaka Sillenın şı-
malinde daha azim bir inkişaf 
arzeder' ve Dokuz hanla hem 
hudut kenarlara kadar uzanır. 
Filhakika bu mevkiden Silleye 
doğru hareket edildiğinde Do­
kuz hanın iki buçuk fersah ce­
nubunda, traşit tüflerinden m~­
rekkep basık tepeler ile çev~ıl­
miş bir boğaz geçilir' vbu b~~az 
bir taraftan Cihne dagına dıger 
taraftan Konya ovasına kadar 
açılan bir yaylaya müntehi o-

l ki bunun her tarafında ur, . 
kuvvetli tüf rüsubatı ve traşıt 
kayaları vardır.,,[4] 

Tchihatheff suhuru rüsubi-
yeden bahsederken de şu Silleyi 
suretle zikreder: A 

"Buna müşabih kayalar, La-

[4] P. de techilıatcheff: Asie mi­
neur description physique de cette 
cont~ee; 4 e partie: geologie, p: 

192 - 19 
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dik ile, umumiyet üzere Konya­
nın bir foburgu = faubourg ad­
edilen Sille arasındaki sahayı 
işğal eden dağ kitlelerinin ana­
sırı müşekkilesi olmak üzere de 
görünürler. Binaenaleyh, Ladi­
ğin takriben bir fersah cenu­
bunda, Silleye götüren patikanın 
şarkı:ıda, koyu mavi kireç taş­
larından mürekkep ve (Ateş bu­
run) denilen yuvarlak bir kütle 
görinür, halbuki bu kütlenin 
biraz garbında, cenubi garbide 
60 - 70 derecelik bir zaviye 
altında zemine dalan, thonschi­
fer den mürekkep, aynı suretle 
yuvarlak fakat daha küçü~. ce­
samette bir takım tepeler yük­
selir. İşte üzerinde Sisnar [1] 
köyü kain olan dağı bu son 
kaya teşkil etmektedir. Ladiğin 
iki buçuk fersah cenubu şarki­

sinde mavi kireç taşları çoğa­

lır, halbuki oraya kadar hakim 
olan thonschifer [2] lerdir. Bu­
nunla beraber her iki kaya bir 
arada zuhur ettiklerinde ton~i­

fer hemen daima dağların aşa­
ğı mıntakalarını ve kireç taşı 
yukarı mıntakalarını işgal eder­
ler, ve hatta daha alçak bir se­
viyede bile kireç taşı, kendisi-

[1] Bu isim her halde Sizma ola­
caktır. 

[2] Thonschifer killi şist, killi 
arduvaz. 

nln altında zemine dalmış olan 
tonşiferin üzerine istinat etmek­
tedir. Nihayet Ladiğin dört fer­
sah cenubunda, hıtta, dalgalı 
bir yayla manzarasını iktisa 
ederki burada arazii itiklliye, 
ufki bir surette tabakalaşmış 
olan kuvvetli konglomera rüsu­
batı altında gayb olur; bununla 
beraber, kireç taşları ve tonşi­

f erler yeniden meydana çıkar 

ve Silleye kadar devam ve ora­
da kat'i surette indifai kayala­
ra terki mevki ederler.,, (3] 

Frazer; (Atys et osiris) isim­
li eserinde, ırmak mabudü Mars­
yas dan şu suretle bahseder: 

"Atys ve Marsyas 
"Mabudun (yani Atysin) bu 

eski mümessillerinin ne suretle 
öldürüldüklerinin bir hatırası, 

ihtimalki, Marsyasm meşhur hi­
kayesinde pes zinde olarak ya­
şar. 

Denildiğine göre, Marsyas; 
Frikyalı bir satyre yahut bir 
silen idi; ve diğerlerine göre, 
maharetle fülüt çalan bir çoban 
idi. Gübele Cybfle in muhibbi 
ol::m Marsyas; Atys in ölümüne­
s ebebiy~t vermiş olmasından do4 

layı müteellim bulunan mabudeyi 
tesliye için onunla beraber memle-

l<c.ti dolaşıyordu. Frikyadaki Cclene 

[3] Tchihatcheff. Asb Mineure1 

geologi, P: 612 - 613 



- :{elene şehri ahalisi, büyü~ 

mabudenin şerefine fülüt ile ça­
lınan havanın tertibini ona isnat 
ede:rlerdi. 

San' atına mağrur olan Mars­
yas; Apollonu bir musiki mu­
sab:ıkasına davet etti; kendisi 
flüt~ ve Apollon da rübab = lyre 
çalacaktı. Mağlup olan Mars­
yas bir çama bağlandı ve A­
pollon, yahut bir iskit esiri o­
mm derisini yüzdü, yaht.t onun 
uzu\ larım kesti. Gelenede tari­
hi devirde, Marsyasın derisi 
gösterilirdi; Bu deri iç kalenin 
altındaki bir mağarada talik o­
lunmuş idi; İşte bu mağaradan 
şiddetli bir gilrültü:ile Marsyas 
ırmağı fışkırıyor ve Mendires 
ile birleşiyordu. aynı suretle, 
kaynağından itibaren dolu olan 
Adonis te Lübnanın uçurumla­
rından çıkıyor, ve İbrizin mai 
ırmağıda aynı tarzda Tourosun 
kırmızı kayalarından billuri bir 
çadırvan halinde fışkırıyor. Şim­
di toprağın derinlikleri altında 

gürüldeyen çay Corycienne ma­
ğarasının kuanlılt>ları içinde, iki 
muzlim uçurum arasında ani pa­
rıltılar atarak geçerdi. Hepsin­
de de feyzü bereketin ve ha­
yatın vaitleri tebessüm eden bu 
suyu bol kaynaklarda, eski in­
sanlar, mabudun elini görüyor­
lar ve musikisi kulaklarını dol-
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duran çoşkun sularının kenarın­
da ona ibadet ediyorlardı. Eğer 
an,aneye inana bilirsek, C'lene 
de, mağarada asılı bulunan flüt 
çalıcı Marsyas, ölü olmakla be­
raber, bu ahenktar seslere 
karşı gayri hassas değil idi; 
deniliyor ki memleketi olan F -
rikyanın melodilerinin sesi ile, 
müteveffa Satyre ın derisi tit­
rerdi; fakat çalgıcı, Apollonun 
şerefine bir hava çaldığında 

deri samit ve gayri müteharrik 
kalırdı . ., [lJ 

Alfred Maury; (Les Rligio­
ns de la Grece antique) isimli 
eserinde (Silen) ve Midastan şu 
suretle bahseder: 

Bir vak'a, Nysa, mabudü (ya­
ni Bacchus) efsanesinin bir kıs­
mının menşei F rikya olduğunu 

ispat eder, ki o da Frikyadan 
getirildikleri gayri kabili itiraz 
olan bir takım eşhaa ile birlik­
te oynadığı görülen roldür. Bu 
eşhas meyonında en ehemmiyet­
füJi bu memleketin efsanevi kı­
ralı olan Midas ile ona peder 
olarak verilen ve diğer bir 
Frikya kahramanı olan Gordiyas 
- Gordias dır. Midas, Diony­
sos in dostu ve onun dininin 
naşiri olarak gösterilmişti. Mi­
das, mabudun mürebbisi olan 

[1] Frazer: Atys et Osiris, P: 
19-20 
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Silene i hüsnü kabul ile yanına 
almış ve müteakiben onu ken­
disine muallim yapmıştı; Bunun­
la beraber, bazılarına göre, Mi­
dasın kendisinden ders aldığı 

Silen olmayup, fakat nezdine 
celbetmiş, daha doğrusu esir 
ettirmiş olduğu bir Satyre idi. 
Midas, Sileni, bu nim mabudun 
teskini atşettiği suya şarap ka­
rıştırmak suretile Sa!"'hoş etmiş­

ti, burada bir hususiyet vardır 
ki bize tekrar mayii müskirin 
mabudune ircai nazar ettirir. 
Apollon ve onun musikisi hak­
kında izhar ettiği istihkarın ce­
zası olmak üzere kendisine mer­
kep kulakları iare eden efsane, 
bize, bir ta?aftan Midasın, As­
yai bazı mabutlarda olduğu gi­
bi, uzun kulaklarıyle tasvir 
edildiğini, diğer taraftan, onun 
dininin Latonun oğlu (Apollon) 
unki ile rekabet halinde bulun­
duğunu gösterir. Bundan başka 
Dionysos un efsanesinde mer­
kebin mevkii vardır. O, Silenin 
bineğidir, ve bu Silen, hiç şüp 
hesiz, Mi dasın peygamberidir, 
nasıl ki Marsyas ta onun mu­
kaddes hanendesi, şairi = Ao 
edie flüt çalıcısı dır [1 J Her iki 
şahsiyette de, eskilerin ruhun-

[1] Ağlebi ihtimale göre menşei 
Frikya olan bir efsane, flütün ica­
dını Marsyasa atfediyordu. 

da bulunup aralarında iştirak 
mevcut olan muhtelif fikirl~rin 
farkına varılır :21 Marsyas, 
Frikyanın bir çayının [3J ismi­
dir ki ona, bu memleket ırmak­
larının pek çoğuna olduğu gibi, 
ibadet edilirdi; Bundan başka, 
zamanı kadimde, suların keşf 
ve ilham verici bir hassaya ma­
lik olduklarına itikat edildiği 
malumdur. Muse ler bile kade- ' 
rin ahkamını keşfe mjekkel 
bir takım periler Nymphe den 
başka şeyler değiller idi.[4) Silen e 
isminin etimolojisi ilede bizi bir 
sular mabuduna sev keder. [ 5] 

[2] Bazı efsanelere göre Silen, 
yahut çok defa onun yerine ikame 
edilen bir satyr - satyre; Midasa 
aklü hikmeti tedris etmişdi, Prellere 
iÖre küçük Asyada Silenler, Yunan­
da Satyre lerin oynadığı aynı rolü 
oynarlardı. 

[3] Maxime de Tyre sarahaten 
diyor ki: Frikyalılar, Marsyas ve 
Mendrese mabutlar gibi taparlardı. 
Bunlardan birincisi Frikya sikkeleri" 
üzerinde, bir Satyre yahut bir Fa­
une şekli altında gösterilmişti. 

[4] Etienne de By:oance ve Pho-
tius ın haber verdiklerine 2'Öre: 
dinleri Friklalıların dinlerine sıkı sı­

kıya merbut olan Lydyalılar; Mu~e­
leri Nymphe !erden ayırmazlardı. 

[S] Bu Silf.ne (Seilcnos)ismi, iİtal­
yanca Selenus kelimesinin mensup 
olduğu aynı cezre mensup görün­
mekte ve: "kaynayarak, dalgalana· 

rak, cuşü huruş ile akan bir su,, ma-



Binaenaleyh Silene i yakala­
mak için suya şarap karıştıran 
masal, sıkı sıkıya işte bu te­
şahhusa mebni ve müstenittir. 
[6] Bu masal, ağlebi ihtimale 
göre, vaktiyle mabude takdim 
edilen !ibationlara iyma etmek­
tedir. lhtimalki bu libasyonlar 
hayvanların kanını dökmekten 
ibaret olan daha eski bir libas­
yonun yerine kaim olmuş ve 
diğer bir masala göre, F;ikya 
kıratının ölümünü icabettirmiş 
idi. [7] 

Decharme, ( Mythologi de 
la grece antiqne) isimli eserinde 
şöyle yazıyor: 

"Bacchus in diğer arkadaş­

ları olan Silf.nler ve Satyre ler 
ailesine mensup dırlar, ve Yu­
nanca metinler çok der a bun­
ları onlarlarla karıştırırlar. Pa­
usanias bir eserinde:"yaşça ile-

nasını ifade etmektedir. (Prell;r 
Grichisehe Mythologie, T: ı, P. 4S'J.)' 

Bu itibarla gerek lafzan ve ge­
rek m.anen arapça (Seyl) ve (Seye­
lan) ıle olan müşabehet şaya­

nı dikkattir. N. F. B. 
[6] Masale nazaran Silen bu sudan 

içerek •.arho_ş oldu ve uyudu; ve iş­
te o vkıt Mıdas kendisini esir etti. 
Yunanın muhtelif yerlerinde bt:ı esa­
rete sahne olmuş olan bir takım 

kaynaklar gösterilirdi. 
[7] Filhakika hikaye edilir ki Mi­

das bir boğanın kanını içtiği için 
ölmüştü. 
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rilemiş olan Satyre lere Silene 
ismi verilir,, diyor. 

Fakat, bir çok münasebetler­
le yekdiğeriyle bırleşen ve ma­
but Bacchus ın alayında birbi­
riyle karışmış bulunan bu iki 
zümre cinler arasında, yaş far­
kından başka, tesbit ve tesis o­
lunacak diğer bir fark vardır. 

"Hakikati halde, 5ilene le­
rin ne menşeleri, ne de cinni 
tabiat ve hasisaları Satyre le­
rinkinin aynı değildir. Satyre 
lerin asıl Yunan dağlarının 

fevkattabia çocukları oldukları 

halde, Sielne ler bilakis küçük 
Asyan~n. ve, hassatan Phrygia 
nın dını an anelerine mensup 
Ye merbuttırlar. İşte Silt'•ne 
lere müteallik en eski efsaneler 
bu memleketin cenubundaki 
Kelene = CClaene şehrinin et­
rafında takarrür ve tecemmü 
ederler ve eğer Herodote aynı 

efsanelere Makedonyada tesa­
düf etmiş ise bu, Makedonyalı­

ların Frikyalılar ile aynı ırka 

mensup olmalarından mütevel­
littir. Asyanın Silene leri, Yu­
nanın Satyre leri gibi, dağların 

ve ormanların unsuru cinleri 
değildiler; bunlar kaynakların 

v~ırmakl~rın erkek cinlerm i­
dıler. Frıkyanın eski bir an,a­
ne !line göre, Kral Midas; Sileni 
susuzluğunu gidermek için içtiği 
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suya şarap karıştırmak suretiy­
le, yakalamı ıtı. pindare: "Silene; 
N aisin zevcidir,, diyordu. '{enop­
hon de " Nayadlar - Naiade ler 
Silene lcri doğurmuşlardır,, di­
yor. İmdi Naiade ler, kelimenin 
kafi derecede delalet edeceği­
veçhile, akar sulardan başka 
şeyler değildir. "Hymnes Ho­
meriques,, denilen eserin müelli­
fine göre: Silene ler İda dağı­
nın peri - Nymphe leriyle mu­
amelatı aşikane ile birleşiyorlar, 
bu, şu demektir ki Silene ler 
bu dağdan kaynayan menbalar-
la birleşiyorlar. Yunan sanatın­
daki tasvirlerde, bilhassa nakış-

risi yüzülerek bir ağaç dalına 
asıldığı malumdur. 

Yunan şair ve sanatkarları 
7tarafmdan çok mahirane bir 

surette mazharı inkişaf olan ve 
şüphesiz içerisinde Yunan mu­
sikisinin Asya musikisine faiki­
yeti ifade edilen bu masalın 
menşei F rikya idi; Kel en ede, 
Silene nin derisinin asılmış ol­
duğu mağara halka gösteri­
lir idi. Manyas ismini taşıyan 

çayın kaynakları bu mağaradan 
çıkıyordu. O halde bu Silene, 
kendisine döküldüğü Menderes 
Mf andre gibi, telih edilmiş bir 
akar sudan başka bir şey de­
ğildi. Pausanias diyor ki: "Ke­
lene şehrinin Frikyalıları şehir­
lerinden geçen ırmağın vaktiy­
le meşhur flüt çalıcı Marsiyas 
olduğunu iddia ve mabutların 
anasına tahsis edilen havaların 
icadını ona atfü isnat ederler; 
ve ilaveten, hem sularının dal­
galariyle ve hem de flütlerinin 
sesi ile barbarları defü teb'it 
etmiş olan Marsiyasın yardım­
ları sayesinde vaktiyle Galatla­
rın bir akınını püskürtmüş olduk-

lı kaplar üzerinde, Silenlerin, 
çok def' a, kuyrukları beygirin ki 
gibi tırnakları, ve hatta, suların 
remzi olduğu için, beygir ku­
lakları vardır. "Bunların ırmak 
mabutları tabiat ve hasisesine 
malikiyetler~rrin ispatını ikmal 
eden bir şey de şudur ki ken­
diside bizzat bir Silene den 
başka bir şty olmayan Marsyas 
ile olan yakınlıklarıdır. Maruf 
ve meşhı:r olan efsaneye göre 
iptidai zamanların mahir bir f­
lüt çalıcısı ohn Marsyas, rübap 
=kitara denilen çalgının mabudu 
olan Apo llon ile rekabet etmek 
ister; Ma:::syası!l nasıl mağlup 
olduğu ve gururunun cezası o­
larak ve mabut tarafından de-

larını söylerler. ,, 
Bu son kelimeler, Marsyas-

tan hem bir ırmak cinni, hem 
de bir musiki mabudu yapan 
fik:·i münasebeti vazıh bir su­
rette ifade ederler. Yunanın ve 



Asyanın iptidai ahalisi indinde 
musiki hissiyatı, ağlebi ihtima­
le göre, ırmakların ve sellerin 
ahenki tabiisi ile uyanmıştı. 
·Keza, bidayette su cinlerinden 
başka şeyler olmayan Sirene 
-1er ve Muscler muahharen mu­
sikal bir tabiat iktisap etmiş­

lerdi. Binaenaleyh ırmak ma­
budu olan SiF·ne - Marsyası, ber­
mutat şekll tasvirlerde, güzel 
bir murnhika saratının sırlarını 

talim eden hir flüt çalıcıya ta­
havvül etmi; görünce hayret et­
mem~k icabeder. Olympos ismin­
deki bu mürahik, ağlebi ihtima­
le göre bit şubesi Kübele - Cy­
bele in Dindyme nam mukad­
des dağı olan ve Frikyayı şi­

malden tahdit eden Mysia olim­
pi ve Bithynia olimpi silsilesinin 
eteklerinde ikamet eden ahaliyi 
teşahhus ettiriyordu. 

"Suların muzikal cinni olan 
Silene, bu nehri tabiati saye­
sinde, fevkalbeşer bir aklühik­
met = sagesse hasisesine ve 
peygamberane keşfü ilhama 
maliktir. Yunanlıların muhayye­
lesinde, kaynaklar, sinesinde 
kainatın büyük kanunları ve is­
tikbalin ilmi mahfi ve meknuz 
bulunan arzın tereşşühat ve te­
celliyatıdır. O halde, sul~rı 
içerisinde eğlenen mabutlar, il­
hamı Rabbaniye ve kaderin ah-
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kamını keşfefmek hasisesine 
maliktirler. Frikyad.:ı mütevater 
bir an'aneye göre, kral Midas 
tarafından yakalanıp bağlanan 
Silene esrarengiz bir hikmetin 
keşiflerini ağzından kaçırmış ve 
bu sureHe kralı hayatı beşerin 
sırrından haberdar etmişti Bu 
ananeyi cemeden Aristote ila­
veten diyor ki: kral Midas tara­
fından faniler için bu alemde en 
iyi şeyin ne olabileceğini söyle­
mesı ıcm sıkıştırıldığı halde, 
uzun müddet muannidane bir 
sükut ile mukabele eden Silene, 
nihayet hükiimdarın ibram ve 
ısrarlarına dayanamıyarak şu 
sözleri söylemiştir: 

Ey iztiraplar ve şiddetli fe­
laketler çekmeye mahkum bir 
neslin evlatları olan sizler, niçin 
sizin için bilinmemesi daha ha­
yırlı olan bir şeyi söylemekliğim 
i9in betti ~ıkışt mp duruyorsu­
nuz? Zira felaketledni idrak 
etmiyenler için hayat daha az 
müellimdir. Bütün şeyler içinde 
insan için en iyi olanı: :raşama­

mak ve mükemmel bir vücwda 
malik olmamaktır; erkek ve ka­
dın herkes için bundan daha 
iyi ve daha evla bi ~ şey varsa 
o da bu dünyaya gelmemektir. 
Bundan sonra, fakat ancak i­
kinci derecede olar ak ta şudur 
ki bir kerre doğmu~ bulunduk-

tan sonra .mümkün mertebe ça­
buk ölmektir,,, rı] 

Yunan şiirlerinde çok 
defa akıi sedası görünen bu 
y.esenıiz fikirl•r ilk defa Frik-

- mabudu Silene tarafından 
ya b" 
meydana konulan yüksek ır 
felsefenin hakayıkı esaıiyesi ol­
mak üzere telAkkı edilmif ti. 
Görülüyor Jci Asyanın bu meyos 
p ygamberi, Yunanın o kadar 
fen revişli, _o kadar çılgın ubı­
atlı Satyre lerinden ne kadar 
farklıdır .. 

"Silenin ilhamı kahioane ta­
biatı, bertnutat kendisine refa­
kat eden timıalı hayvanla: mer­
kep ilede ifade edilirdi. Yunan­
da ve muahharcn garpta merkep, 
k~ndiıinin zaararına olarak eğ­
lenilen güUinç bir hayvan idi; 
fakat keyfiyet Atyada böyle 
değildi. Canlı ve çevik revifli, 
uyanık manzaralı olan Asya 
merkebi, necib bir hayvan idi; 
ona kudsi bir tabiat atf ve is· 
nat olunuyor, ve peygamberane 
ilhamat ile merkep arasındaki 
münasebetler, hatta Yunanda 
bile, bu hayvanın Apollon Hy­
perboreene kurban olarak tak­
dim edilmeaiyle isbat ve teyit 
edilmiş bulunuyordu. [2] Asya-

[1] Ariatote cite par Plııtarque 
(les consolations a Apollonius, 27) 

[2] .Pin<!,are: Pytpif!.ues, x, 33 

•• 
da bir çok mabutlerin başhgı 
uzun kulaklarla tezyin edilmişt~; 
Frikyanın şu esatiri kıralı olan 
Midas [3] bu meyandadır, v~ 
eski İtalya için Saturne ne ~ 
diyıe Frikya için de Midas öy• 
le olmuş idi. 

Midasın efsanesi Yunanlıla­
rın malumu olduğundan bu, on­
ların muhayyelesinin hoılana..ca­

ğı bir şekle taha vvUl etti, v!! 
Frikya kıralının kulakları me,v­
zuu iizerıode, malum olan iğneli 
fıkrayı işlediler: Marsyas; Trno­
los dağı üzerinde Apollon i~ 
rakabcte cür'et ettiğinde müba­
rezenin bütün hakemleri mabu-
dün lehine karar verdikleri hal4e 
yalnız Midas Silene nin muzaf­
feriyetine hükmetti. Apollon, 
Midası eezalandırmak için, onuıı 
kulaklarını eşek kulakların.a 
tahvil etti. Bundan çok arlaMJl 
kral, simasının bu yeni zinetini 
geniş bir Frikya külahı 1'lttndJt 
saklamaya çalıştı; fakat bu QlU.· 

aibet, efendisinin saçlarını U.­
mekle muvazzaf bir esirin g-ö­
zlinden kaçamadı. Ölüm c.-:_zaaı 
tehdidi ile sukft.tu muhafa.zayJl 
mahkum olan bu adam, canlı 

[3] Bu eser yazıldığı zam!lnlarcfa· 
Frikya kırallarınin tarihi bir şenly~­
te .malik oldukları henüz malıim e­
t:ldi. 

N. F. B. 
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hir mabliika ifşa edemediği bu . 
sırrın tazyiki altında muztarip 

' Te rahatsız kalarak, yere kaz­
' dığı bir çukura· şu sözleri mırıl· 
dandı: "Midasın eşek kulakları 
vardır,,; bundan sonra kazdığı 
çukuru d!>Jdurdu ve hafiflemiş 
.bir yürekle oradan ayrılaeağı 
ıırada, aynı mahalde, bir kamış 
çıktığını gördü ki bunun hışıl­
bları yerin~az .evvel işittiğ; söz­
leri liyenkati tekrar ediyordu; 
bunu müteakip, Midasın· kulak­
larının esrerı bütün alemin es­
rarı oldu. işte bu suretle,_ ken­
di milli ma!mtlarından . ve milli 
ka\ıraman~rından bazılarının en 
ciddi maceralarını çok def' a teh­
zil etmiş olan -~Yunanlılar, ya­
bancı bir mabuda, Frikyanın 
esatiri eski kıralma temas eden 
bir mevzu ile hiç çekinmeksizin 
etleniyorlarch. 

"Midasın peygamberi olan 
Silen, Baechusun bütün Asya 

. alayı. ile birlikte Yunana vardı­
jında, kralın uğradığı talihsiz­
liğe duçar oldu. O da, onun 
gibi gülünç bir şahsiyete tahav­
vül etti. Şübhesiz Yunanlılar, Si­
lenin asli tabiatın·ı ve Frikya 
efsanelerinin ona atfettikleri li­
lıuti hikmeti hazan tahattur 
tfliyorlardı. Meseli Eflatunun 
Banqulet = ziyafet,, isimli 
eeerinde Alki biade ustadı Sok-

ratı Marsyas - Silene 'De teş.: 
bih etmekle ona knrşı hiç bir 
hakaret etmediğine kail bulunu­
yordu. 

"Diyor ki: Mars yas mazharı 
ilham' c J muş bir musiJdşinas idi 
ki fliitüqün ahengi ile insanların 
ıa mialarını ve ruhlarını teshir 
ediyordu; terkip edip şakirdi 
Olymposa öğrettiği havalar bi­
ze kadar mahfuz kalmış ve 
bunlar hakikaten lahuti bir ha-
siseyi haiz bulunmuşlardır. · · 
imdi, Shkrat ta kendini dinle­
yenler üzerinde Marsyasın musi­
kisinin bıraktığının aynı intibaı 
husule getiriyor; şu fark ile ki 
o, ·hunun içın hiç bir alete ih­
tiyaç hissetmiyor; söz ona ka­
fi geliyor.,, Aynı bu diyaloğda 
Alkibia"He; Sokratı, Atine hey­
keltraşlarının dükkanlarında sa­
tılan küçük sandıklar üzerine 
naklolunmuş Silene resim­
lerine r\e benzetiyordu. Görü­
nüşte kaba olan bü kutular 
açıldığında içerisinde mabutla­
rın giizel !ıeykelcikleri bulunur­
du. Aynı bunun gibi, Sokrat ta 
bir Silenin zevahirhe maliktir, 
fakat bu zevahir, insanın zar­
fından başka bir ş~y değildir. 
Onu açınız onun rr huna kadar 
nufuz ediniz, onu harikul'ade 
bir hikmet · .. .. . sagesse ile dolu bu- · 
lacaksıliız. Sokratın manidar 

.. 

olan çirkinliği, onun Silenique kendiıinde Bir at kuyruiu ilt 
maskesi, lahuti bir ruhun bütün ve vücudu kıllı, tamamiyle hay. 
hazinelerini örtüyordu.,, [1] De- vanlaştırılmış olarak taıvir edl· 
mek oluyor ki eflatun,· Frikyalı lir, ve o vakit, Frikya lisanında 
Silenin vakur ve mülhem tabia- (Peder, efendi) manasına relea 
tını unutmamış idi. .. pappas,, kelimesinden alınarak 

"Fakat bu şahsiyet, Bacchu- papp - Silene tesmiye edilirdi; 
sun arkadaşlarından müteşekkil bu pappas kelimesini küçlik A. 
pür şevku tarap güruha karı,ır ya ahalisi, en büyük mabutlann• 
karışmaz seciyesi değişti. Yu- dan bazıları ve bilhassa Attia 
nan şair ve sanatkarları ondan hakkında unvan gibi iıti11,1al 

·ciddiyetle bahsetmek istedikleri ederlerdi. Velhasıl Yunanlılann 
zaman onu Bacchusun süt ha- fantezisi bütün ıerbestisi ile bu 
bası, mürebbisi, sadık refiki ve Frikya mabudünün etrafında 
doıtu yaparlar, ve o vakit onu oynayor, ve onun kadim ve şa· 
simasında vakur ve pederane yanı hürn:ıet menşei, Yunanhla-
bir ifade bulunan bir ilitiyarın rın soytarılıkdan hoşlanan mi-
alaimi veçhiyesi ile gösterirler zaçlarının taşkınlıklarına kartı 
[2] Fakat halk Sileni açıktan onu müdafaa edememişti.,, [3] 
açığa biçimsizdir. bu, şişman Yabancı bir millet olan Yu-
tıknaz, kısa boylu ve göbekli, nanlıların sonradan ilave ettik-
başı tazlak, vücudu kıllı bir leri ·maskaralıklardan · tecrit et-
adam olup daima . sarhottur. tiğimizde Silene ~klü hikmeti 
Bazan, yanından ayırmadığı şarap ve ziyade peıimist bi; felsefeJ! 
tulumunun yanı başında yere telkin eden ve bu noktai nazar-
uzanmıştır; hazan Bacchusun dan bihakkın Hindin Buddba il 
hizmetçilerinden mjiteşekkil ka~ 

ve Patanjali si ile mukayeal 
file ile beraber, sendeliyerek olunabilen, ancak ~~lar gibi ta-
ylirür; en çok, efendisinin ala- rihi olmayu)>, anadoluda o za• 
yını takip ederken bir merkep l d h "k" l f IBefl 
üzerine binmiş ol.arak görülür, tmal nkak~l a. k 8 d~~ do -~n 1 e d;....ı.: 

. . .. . • e e ı erı en ısın e ıcma e ç .. 

fakat b11 halde bıle, bınegınden ' •t 1 ··k b" h • tt' 
. dtişmemek için Satyre lere da- myı eo OJıf 

1 
ır fl şa •ır.e tır •. ~ 

k 'ht" d d O b unan ey eso arı Yalı aııyw 
y~nma __ · 1- -· 1~acın --~--ır. . .. ! ··· ~~~n- bize kadar gelen fikirler, 

[1] Platon: Co11•lveı; P: 215, 216, devirlerdeki Anadolu felıefea 
221, 222 

[2] Voir les representation de Si-
lene dans les Dankmiler der alten 
kunıt, il, 494 - 521 

nin ancak p~kaz bir· cüı'idir. 
[3) P. Decharme: mythologle del& 

~epe . antiquer ... 416 - 482 



Konya'da Eski Tekyeler 
ABDÜLKADiR ERDOCiAN 

( OsrO GEÇEN SAYIDA ) 

Üyuzluk: Bu, herkeKe bılli 
cıldt bir baltalıktır. Tedavi tar­
:ı, ırenç~~; için o kadar güt de­
tYse de g_eçkinler için biraz 
~Ôrca idi. Uyuz olanların Tak· 
~eİi dağ'ın tepeıine tırmanması 
lizımdı. Orada bir yatar var 
zannedilir ve bir kudıiyet ara­
ıiir~ı. Uyuzlar birbirini bulurlar 
ve ,arlCadaş olurlardı. Ova ıe­
viy ıinden dörtyliz metre yük­
ıei< olan bu daim tepesini boy­
lararaı. Orada eslCi (Gevele kal­
asi) ~iii enkazı arasındaki ~u­
ffÜrlarda kar ve yağmur sula­
rınd~n husuh~ gelmiş gölcükler 
nrdı, o sularla· yıkanırlar ve 
.. efhul evJiyanın ervahına .dua- • 
\ar okuduktan sonra iner gelir­
ı...- ve uyuzluktan kurtulurlardı. 
Datin. t•pesindeki rakid ıuların 
u)ru% ittetine birebir itikad i ·dil­
meııiitt sebebini qokt~n araftı­
fıYordqui. Geçenlerde (Nuru os­
aani ~bbanesi) nin (33-17) 

No: ıında kayıtlı (Haıan - ı Ru­
mi) nin ( t , 1i1 ~- ... ') adlı farıça 

eıerinde bir vak'a okudum. Tü­
feğin icadı sebebini izah eder-
ken (Hasan - ı Runif) diyor ki: 
( ....... Frenııstan'ın Ren ülKesin­
de Feri Bedre adlı bir baş ra­
hip uyu:r: olmuştu. Ne' türlü i!lç 
yaptılarsa fayda: vermedi. Bir 
ar alık! bu papasın yanına bir 
dervit geldi ve dedi: Eğer bu 
illetten kurtulmak isterıen tuz­
lu toprağa (Kilherçil ~ lffilCiırl 
ilAve edip incecik dövm'elı ve 
onu ateşe atmalı, vücudu bunun 
dumanına tutmalı. İşte uyuzluğun 
iicı bu<lur. Rabih Feri Bedre 

' ~ 

bunu birçok keşişin huzurunda 
yaptı. Ateş üzerine dökdttkleri 
zaman bir tule çıkb; Dedilerk.i 
bundan bir cenk silahı dttzmek 
mümkin ol~r. Bunu ralın nez­
dine götürdüler. Kral onu· bir 
kımıış par~asr içine kJydurarali 
ateş verdirdi. I<antiŞ yarıltlı. 

Kamıt yerine demirden bir borıt 
yaptılar. Barut onuda yardı. 
Kükürdün miktarını azalttılar. 
Maksad tamamile hasıl oldu. 

_ Bundan sonra top, tüfek ted­
ricen meydana çıktı ... ). 

( t_.} ;ıı~_,...ı ) in bu ifade­

sinden anlaşılıyor ki Barutun uyuz 
illeti üzerinde bir tesiri vardır. 
Ta~yeli dağın tepesinde eski~en 
çok müstahkem bir kal' a vardı. 
Eri sonra Osman oğulları tara­
fından temelinden yıkılan bu 
kal'anın tabii barut depoları da 
bulunması lazım gelirdi. İhtimal­
ki orada su biriken çukurlarda 
o depo harabesinden biHsi iöı. 
Barutun uyuz illetine nafi l>ir 
ilaç olduğunu Hi\e~ Karaman 
0guUarı7na meıiıup kurnaz bir 
adam' dağın tepesine ve yıkılan 
kal aya TJn ~ina gibi bir kud­
si et izafe eelerelf uyuz illdinc 
uğrıyanları oraya alıştırdİ. 

Gözdeğmek) : Sebebi pek 
belli olmıyan ve birden bire 
insanı döşeğe diişüren hastalık­
lara (Gözdeğme), (Nazcrdeğme): 
(Gözdokunma), (Gözolma), (K~ 
tü göze uğ·rama) derlerdi. Kon­
ya ve havaliıinde gözdeğmeye 
çok ehemmiyet verilirdt Hatta 
iözdeğer korkusu .ile daha önce 
mani tedbirler bile alınirdı. 

Buıiuıi yalniz inıanl~r üze-

rinde değil, hayvanlar, ağaçla 
ve her türlü eşya üzerinde d 
mtıesslr olduğuna "itikat edilir 
di, Gözdeğme' den önce yapılaıt 
mani, tedbirlerden bazıla 
şunlardı: Çocukların omuzların· 
gök boncuk, yahud iğde dalın 
dan bir santım kutrunda bi~ 

parça ke~ip dikmek alınların 
haçımsı iki çizgi çekmek mutat• 
idi. Yeni yapılan evlerin· görll 
necek bir yerine ve çok meyva 
veren ağaçların dallarına ke 
mik asmak itiyat halinde idi .. 
Haçımsı çizgilerin nazardei• 
me,ye karşı kullanılması çok es-. 
kidir. Bu çizgiler yalnız çocuk 
ların alınlarına değil, başka şey. 
ler, ba1ka yerlere de yapı 
lırdı. Bunun Hırıstiyanlık dev• 
rioaen kalma bir adet olduiuc 
na hnkmedilebilir. Eskiden Kon• 
ya Evlerinde kandil gicelerind 
yağlı peksimet yapılırdı. Bun 
ların üzerine (Eksiranı) ile bi 
uzunluğuna, birde enliliğine ik 
çizgi çekilirdi. Bir de baıı da 
köylerinde aşı denilen kırmız 
toprak ile odaların dıvarların 

kadınlar nakıt vururken yin 
haçımsı bu çizgileri çizmeyi u 
nutmazlardı. Eski Karapınar ha 
lılarında gerek bu şekilleri 
ğerekıe Mührü Süleymani de 
nilen beş köşeli resimlerin g 
rülmesi ıösteriyor ki Hırıstiyan 





( ~ ~)v" ) sınır, meri demektir.( ü~ ) 
da muhafaza edatıdır. ( ~ ."·/ ) 

aer~at muhafızı, uç beyi anla. 
· ~ın~adır. Bu tekyecle gömülü 
olan (Emir hüsameddin) S~lç~k· 
l~r zamanında uçbeyide olmu~u. 

(' ~~jv" -) bozula bozula bu hale 

g~lmitti. 

Uzun müddet hastalık çeken 
ve ümidaiz bir hale relea çocuk· 
ları buraya götürürler, hakkın­
da iki eyilikten birisini dilerler­
d~ Çocuğu merkadin üzerine 

yatırır, bir iki saat kadar ora· 
da bırakırlardı. Eğer uyursa 
öieceaine, ağlarsa eyi olacağına 
inanırlardı. Ya sevinçle, yahut 

·teessürle oradan ayrılırlardı. 

Emir Hüsameddin sağlığında 
· nasıl sınır beyi ise oldükten 
· abnra · da yir.e o memuriyetle 
ölüm ile dirim arasındaki sınırı 
bekliyormuş gibi telakkı eder­
lerdi. Konya bahçelerinde sed­
ler üzerine ekilen köklü ve gü-

zel kokulu bir ot vardır. Başka 
çiçekler gibi her yıl yenilenmek 
iatemez, bir defa ekilince yıl­
larca devam eder.Hem ·kokar 
hem de sedler ve merislerin 

. topragını tutar. (Mursaman) de-

dikleri bu otun aslı da (. ~ v') 

olmalıdır. Bu tekyeye (Ayırt 
Tekyesi) de d~rler. 

Ynrnrağrı) : Yer yer ,vtıcudu 
dolaşan, yıpratan ağrı ve sızı­
ların çok ünlü bir ocağı vardı. 
Bu ocak Karaman,ın (ibrala na­
hiyesi) nde idi. Eğer hastanın 
üzerine anılır yani bir adam bu 
ocaklık bir hastadır deyiverirse 
yağmura yaıa, karakışa bakıl­

mıyarak heman yola çıkılırdı. 
Bursa Kaplıcaları'na bu gün 
halk nasıl tatınırsa (İbrala) yol­
larınıda hastalar öyle aşındırır­
dı. Hast&lar orada bir gece ka­
lır ve ocak ailesinin en yaşlısi 
tarafından ağrıyan yerler çen­
tilmek sureti ile tedavi edilmiş 
sayılırdı. Bu ocağı söndürmek 
için hararetli mücadetelere gi­
rişenler pek çoktu. İbrala' dan 
yetişen bir hocanın bütün ha­
yatı mücadele ile geçmiş, yine 
bu akıntının önüne geçememiş­
ti. Hassaten Akşehirli Hamdi 
Ef. adında Konya'da bir hoca 
vardı. Bu zat bütün ~ekye ve 
ocaklara karşı at.eş püskürürdü. 
Hatta bu yolda bir de kitap 
yazmış ve Konya Vilayeti Mat­
baası'nda bastırmıştı. Bir ara­
lık hasta düşen ailasinden biri­
sinin İbralaya gittiği işitilmişti. 
Sırasını bulup hocaya sordum: 
(Başkalarına verinin tdkıni, 
kendin yudarsın salkımı. Bu i­
şitilen doirumudur?) dedim. Ho­
canın bermutad yine sinirleri 

tutuşur ilbi oldu. (Ne yapayım) 
dedi. (Bizim mahalle halkınm 
ekserisi odun gibi ocaklıdır. 
Sözü bir etmişler hastaya eger 
İbrala'ya gilm ~ z isen ölürsiin de­
mişler, Öenim masraftan kaçtıjı­
mı da öne sürmüşler. İl'ar belası 
hastayı serbest bıraktım) demiş 
ve şu•u da ilave etmişti: (Eğer 
bir kurtarıcı çıkıpta bu ocakla­
ları kapatmaz ve bn örümcek 
ağlarını dağıtmazsa vay bizim 
halimize ... ) . Hamdi F e. nin 
dileği az bir zaman sonra te­
celli etmişti. Fakat sekseni aş­
mış olan bu e! dam bu günleri 
göremedi. 

Delilik) : Bunun tekycsi Boz­
kır' ın Avdan köyü'nde idi. Bi­
lirsiniz ki delilik türlü türlüdür. 
Fakat hepsine birden böyle de­
yiYcrirler. Ger k kendi halinde 
duran ve 2'erekse başkalarına 
saldıran ve zaman zaman sar'a­
sı tutan c :::lilerin hepsini de bu 
tekyeye götürürlerdi. Oradaki 
akd hocaları gelen delileri bağ­
lamak, tumruğa çekmek ve da­
yaklamak suretlerinden birisi 
ile tedavi ederlerdi. Bunun her 
ne•/inde de üfürüğü ihmal et­
me:rlerdi. Zıya Paşa Merhumun: 
Nushile yola gelmiyeni etmeli tek­

dir. 
Tehdir; ile uslanmayanın hakkı kö­

tektir. 

Dediği gibi t kin 
hatle de iktifa ettikle 
Gerçi (deliye dayak:) 
mesele vardır. Fakat 

dayak eyi gelmezdi. Baz 
delileri büsl:iütüıı zıva 
kardıkları da dbyulürd 

T utarcalı otan der 
mak ve bunlatm nevbe 

* ... 
Kuduzdalam'a, 

alazlama, gici~ik, ho 
pacık, gibi birçok 
Konya ve cevresinde 
tekye ve ocakları var 
ret ve tedavi tarzları 
rine benzediği için bun 
kında silsileyi uzatma 
görülmemiştir. . 

Bir de bu eskı 
ocakların her derde 
rak kullanılması yalnı 
ve çevresine münhasır 
Her yerde ve her şe 
çok farklı tekyecilik v 
lık bulunurdu. Yukar 
dildigi gibi ilk önce ıi 
tirikalan ile başhyan 
lık gitgide bütün isli 
sarmış ve hazan da 
yapmıştır. Sonraları 
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lerde kalan tarikatçılık ve tek­
yecilik, üfrükçülük derekesine 
dütmüş ve her hangi bir mezar 
üzerine bir kudsiyet izafe edi­
lerek izah edilen şekillere dö­
kiilmüştür. Konya da ot paza­
rında bir güzeller tekyesi ve 
bu tekyenin (Ali baba) adlı bir 
dedtsi vardı. Külahı gibi dima­
ğı da bomboş olan bu Ali baba 
bundan kırk yıl önce başına 
topladığı evbaş takımı ile cuma 
geceleri burada höykürür ve 
fÖyle bir beyti okur dururdu: 

< _,.w .. ~ y•~ -""~ ) 

( _,.\il 1.5~lrJ1 c.r~ ) 

Bir gün kendisine: (Ali Baba 
zikir arasında tekrar edip dur-

duğunuz bu beytin ikinci mısra­
ından bir mana, bir fikri tevhid 
çıkıyorsada birinci mısraından 

bir şey a n 1 a ş ı la m a y o r. ) 
dedim. Cevaben: (Ben de anla­
mıyorum, tarikatimız ayini ara­
sında bunu okumak mutat ol­
muştur.) dedi. Neden sonra bu­
nu öğrendim: Meğer bu birinci 
mısra Yahudiçe imiş.. Haydi 
Ali Baba şöyle böyle bir adam­
dı. Mevlana Türbesi'nin eski 
bir Türbedarına ne demeli!.. 

Bir günona (kur' anda dede 
var mı, yokmu) diye sormuşlar. 
(Neden olmasın. Esteizübillah 
- Fi amedin memed dede -) 

d . t' ' emış ır ... 

Konya - Bozkır Madenleri 
İBRAHİM HAKKI KONYALI 

Bozkır madenlerinin tarihini 
aydınlatan vesikalardan birisini 
daha neşrediyorum: Başvekale­
te bağlı İstanbul evrak hazi­
nesinde 469 numarada kayıtlı 
bulunan bu vesika iki parçadan 
ibarettir. Birisi sadrazam tara­
fından padişah ili Selime sunulan 
bir ariza, ikincisi de hükümdar 
tarafından Bozkır, Belviran, Ka­
şaklı, Kucii kebir ve Beytehri ka­
zalarının kadı ve naiplerine 
B'ozkır maden emini Seyit Ab­
dürrahmana, muhtarlara ve iş 
erlerine hitaben gönderilen bir 
hükümdür. Daha evvel Bozkır 
madenini Altı parmak çetesi 
basmış, maden emini kapucu 
başı Ali ağayı öldürmüş ve ha­
zinelerdeki madenleri yağmala­
mışlardı. Sıkı bir t;;.kip netice­
sinde Altı parmak çetesi tenkil 
edilmiş, Altı parmak ta dahil 
olduğu halde ele başıları öldü­
rülmüştü. Bundan sonra madene 
bağlı kazalarla komşu sancağın 

asayişini temin için maden emi­
ni Seyit Abdürrahman ve Ala­
iye mutasarrıf& İbrahim paşa or­
taklama mesai sarfetmişlerdir. 

Bu şakavetten sonra Bozkır ma­
denine bağlı olan Kırili ve Sey­
dişehri kazalarının madenle ili 

şikle:-i kesilmiş ve Üsküdar da 
teşkil edilen yeni askerlik oca­
ğına bağlanmıştı. Asayış iade 
edilmiş olmakla beraber Seyit 
Abdürrahmanın idaresinde ka­
lan kazalar halkının madene 
karşı bağlılıklarının gevşemeye 

başladığı hissedildiği için emin, 
darphane nezaretine bir takrir 

göndererek bu kazalar halkınabir 
hüküm isdarını istemiştir. İşte bu 
takrir üzerine sadaret tarafın­
dan padişaha bir ariza yazılmıt 
ve 2 Cemaziyelahire 1216 tarih­
li bir de hüküm isdar eeilmiş­
tir. Şiındi bu ariza ile hükmü 
okuyalım: 



Başvekalete bağlı İstan­
bul evrak hazinesi 

darphane kısmı 
numero 

469 
Maadini hümayunu şahane· 

den Bozkır maden emini olup 
şenaati eşkiya ile ibrazı rütbei 
şehadet eden kapucu başı Ali 
ağanın idamına mütecasir olan 
Altı parmak ve avene ve taba­
ası ba yümnü teveccühati evli­
yayi nüema ahız ve kirift ve 
cezcıyi sezaları icra ve miri mi­
ranı kiramdan halen Alaiye 
sanc 1ğı mütesarrıfı İbrahim pa­
şa ve madeni mezkur emini 
Abd1.irrahman efendi kulları da­
hi muktezayi memuriyet ve ba­
miyetleri üzere Bozkır ve civa­
r;nda olup şenaatı mezkiirede 
zilyed ve padaş olan havene 

· ve fesedeyi her tıbkı iradei a­
liye def v._ temini bilad ve iba­
da sarfı kudret ederek ıktizası 
ü.ıere [1] kat ve nizamı kaviye 
bend ile mütekevvin olan r.i_itu­
ru eşkiyayı berveçhi sühulet de­
f~ylediklerini ve emini muma-

• ilejh kulları dahi germiyyeti 
imali. madeni mucip olup esba-

. bin: tedarik ve idadına ve ame­
le- e madenciyaru evvelkinden 
eıyed olarak celp ve cevher 
mağaralarının fethu küsadına 

[1] bir kelime olunamamıştır. 

bed ve ağaz eylediğini bu 
def,a batahrirat inha eder. Bir 
müddettenberi merbutatı ma­
dende runümayi zuhur olan iş­
bu fesada mebni ve bitahsis 
h:ıshel, iktiza madenden ifraz 
v~ serbestiyeti tamme ve mua .. 
fiyeti kamile ile Üsküdar ocağı 
mamuresine raptolunan Kırili 

ve Seydişehri kazaları ahalile­
rının imali maden hususunda 
ianet ve imdatları bertaraf ol­
duğuna müpteni kusur kalan 
Bozkır ve Belviran ve Kaşaklı 
maa Beg.ı_ar ve Kfıcii kebir ve 
Beyşehri kazaları ahalileri cevher 
naklı ve söğüt ve kütük ve le­
vazımı sair esi tedariki emrinde 
tehavün ve betaet edecekle­
ri melhuz olmakla madeni 
mezkur nizamına mikdarı zerre 
arızai vehm tetarruk etmemek 
veçhile saliffıuikir Bozkır 

ve Belviran ve Kaşaklı maa 
Begşar ve Kfıcii kebir ve Bey­
şehri kazaları ahalileri kema­
fissa bık imal ve idarei maden 
emrine iktiza eden hizmeti la­
zİmelerih,i bitemamiha eda ve 
ifa eylemeleri için emini mu-

. maileyhe ve kazahayi merkume 
kuzat ve nüvabına, muhtar ve 
iş erlerine hitaben ekiClülmaz· 
mun bir kıt'a emri şerif isdar 
buyrulmak babında emrü ferman 
hazreti menlehiil' emrindir. 
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KUkMm 
Bozkır ve Belviran ve Kaşaklı 

maa Begşarkucii kebir ve Beyşehri 
kazalarının kuzat ve nüvabına ve 
Bozkır maden emini seyit Abdürr­
ahman zide mecdühüye ve muhtar 
ahaliye ve iş erlerine hüküm­
ki: maadini hümayunu şahane­
mden Bozkır maden emini şeııa­
atı eşkiya ile ibrazı rübei şehidan 
eden kabucu başı Alinin idamı­
na mütecasır: olan Altı parmak 
ve avene ve tebaası ahzü girift 
ve cezayı sezaları icra ve ~iri 
miranı kiramdan halen Alaıye 
sancağı mütesarrıfı İbrahim pa­
şa damet mealili ve madeni 
mezkur emini muktezayı memu­
riyet ve hamiyetleri üzere Boz­
kır ve civarında olup şenaatı 
mezkiirede zilyed ve padaş olan 
ha vene ve fesedeyi her tıpkı 
iradei aliyem def ve temini bilad 
ve ibada sarfı kudret ederek 
iktizası üzere [2] kat ve nizamı 
kaviye bend ile mütekevvi1! 
olan şururu eşkiyayı berveçhı 
sühület defeylediklerini ve emi­
ni mumaileyh dahi i"ermiyeti 
imal : madeni mucip- olur esbabı-
nın tedarik ve ~idadına ve ame­
le ve madenciyanı evvelkinden 
ezyed olarak (birkaç ke!ime yır­
tılmııtır .) ve cevher magaraları­
nın fethü küşadına bed ve ağaz 
olunduğu ' inha olunmakla bir 

(2] . bir kelime okunamamııtır · 

müttetdenheri merbutatı madende 
runümayı zuhur olan işbu fesa­
da mebni ve hitahsis hasbel'ik­
tiza madenden ifraz ve serbes­
tiyeti tam ve muafiyeti kamile 
ile Üsküdar ocağı mamuresine 
raptolunan Kırili ve Seydişehri 
kazaları ahalilerinin imali maden 
liusu!unda ianet ve emvalleri 
bertaraf olduğuna me~ni kusur 
kalan Bozkır ve Belvira'n ve 
Kaşakh maa Beğşar ve kucii 
kebir ve Beyşehri kazaları aha. 
lileri cevher nakli ve kömlir ve 
kütük ve levaızımı sairesi teda­
riki emrinde teha vUn ve beta et 
edecekleri melhuz olmağla ma­
deni mezkur nizamına mıktarı 

zerre arızai vehh tetarruk etme­
mek veçlie saliflizzikir Bozkır 
ve Belviran ve Kaşaklı maa 
Beğşar ve Kucii kebir ve Bey­
şehri kazaları ahalileri kemafis. 
sabık imal ve idarei maden em­
rinde iktiza eden hidmeti lazi­
melerini bitemamiha eda ve ifa ' 
eylemeleri için ekidllmaimun ' 
emri şerifim südurunu ricali 
devleti aliy.emden iftillarül'ema­
ci dü vdmekarım halen darphanei 
amirem nazırı Ahmet Şakir 

dame mecdühü batakrir inha 
vü iltimas kılmakla mucibince 
amel ve hareket olunmak fer· 
manım olmağın işbu emri celi-



lülkadrim isdar ve ( . . . . ) ile [3] 
irsal olunmuştur. İmdi vusulün­
de siz ki kuzat ve nüvabı mu-

maileyhim ve muhtarı ahali ve 
it erlersiz ! . Balada bastü be­
yan olunduğu üzere madenden 
ifraz ve serbestiyeti tam ve 
muafiyeti kamile ile Üsküdar 
ocağı mamuresine raptolunan 
Kırili ve Sevdişehri kazaları a­
balilerinin imali maden husu­
sunda ianet ve imdatları ber­
taraf olduğuna mebni kusur ka­
lan Bozkır ve BelYiraıı ve Ka­
şaklı maa Begşar ve Kucii ke-
bir ve beyşehri kazaları ahali-

" leri cevher nakli ve kömür ve 
kütük ve levazımı sairesi teda­
riki emrinde tehavün ve betaet 
edecekleri melhuz olmakla ma­
deni mezkôr nizamına mıktarı 

.zerre arızai vehn tetarruk et­
memek veçhile salifüzzikir Boz-

. kır ve Belviran ve Kaşaklı maa 

Begşar ve Kiicii kebir ve Bey­
tehri kazaları ahalileri kemafissa· 
bık imal ve idarei maden emrinde 

[!] Hükmü giStftren memurun adı 
yazılacak yer açık bırakılmı,tır. 

muktezayi hizmeti lazımelerini 
bitemamiha eda ve ifa eyleme· 

lerini lazımgelenlerin guşihiişlarına 
ilka ederek gereği gibi tenbih 
ve tekide ihtimam ve dikkat 
etmelerine muhalefet edenleri 
olursa tedip ve tenkil edilmele­
ri için isim ve şöhretleriyle De· 
raliyeme arz ve ilam eyliyesiz. 
Ve sen ki madenemini mumailey-

ıin kazayı sttei mezkure ahalilerini 
kemafil' evvel imal ve idarei ma­
den emrinde iktiza eden hizme· 
ti llzımelerini bitemamiha eda 
ve ifa ettirmeğe ziyade tekay­
yüd ve iktimam ve bu bapta ve 
her halde ( . . . • . ) ve şikayetin 

( ...... ) ve müessir olmağla 

içlerinde [4] serimu muhalifet 
ederi olursa haklarından gelinmek 
için isim ve şöhretlerile bildir­
meğe müsaraat eylemek babın­

da fermanı alişanım sadir ol­
muştur. 2 - Cemaziyelahır - 1216 

.\' 41. 

Muhasebeden yazılmıştır. 

(4) Noktalarla a-öıterilen yerler 

okunamamıştır, 

Konya Revüsü 
Derginizin 11 ni sayısında 

çıkan "Mektubatı Mevlana hak­
kında,, başlık yazıya mukabe­
leten yolladığım satırların -Mat­
buat kanununun hususi maddesi­
ne tevfikan- mecmualara derci 
nı saygılarımla dilerim. 

KARŞILIK 
Basdırmağa muveffak oldu­

ğum Mevlananın mektupların­

daki mukaddimeyi tenkıd eden 
yazıyı okudum. Konya egreti 
adını takınan H. Fehmi Turgal 
dır. Mumaileyh yazmadıklarımı 

da yazmış göstererek ulu orta 
beyanatta bulunmuş. 

Mektupların Tarihi, Edebi 
ehemmiyeti, dilinin, ilslübunun 
temizliği pek eskiden dikkat gö­
zümü çekmişdi, onu irfan ciha­
nına ermeğaı.ı edebildim. Selçu-' 
ki tarihindeki iktidar ve bilgi­
leri doğuda, batıda herkesce 
bilinen Dr. Philet H. C. Halil 
Ethem Eldem, Ahmed Tevhid, 

_Mükremin Halili yakından tanır, 
, karakterlerine sayğ~-beslerim:-

Direktörlüğüne 
Münichli bir Alman nasıl umumi 
cerman tarihi arasuıda Bavyara 
tarihinide bilirse ben de Sel­
çukı tarihini bir nebzecik bili­
rım. 

H. F. Turgalm sandığı ve 
saydığı gibi Mektubatın ortaya 
konulmasına bir heyet çalışma­

mıştır, Mm,ahhihi Üstad Ahmed 
Remzi, tabii fakır, şarihi yok­
dur. Veled çelebiden mektublar 
kadar değerli bir ön söz aldım, 
Mevlinaya aid olmıyan eserler 
hakkında original bir makale­
dir. Hüseyin Daniş khanın tak­
riz:inde umumi fikirler hakim­
dir. 

• * • 
Mevlana Selçukı hfıkümdar-

la rına hitap ederken "Fahri Ali 
davud,, bir yerde dahi "Taci 
Ali Davud,, buyuruyor. Münek­
kıd mektubların hiç bir yerinde 
yazılı olmıyan "Mefharı Ali Da­
vud,, kelimesin türetmiş! Biliıı­
diği üzere : büyük:__~ddnini. 
K q k\lbad 4. ~~ ~v2l f34 re 
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Kayseriyede Tesemmüm ede­
rek öldü. 

Babası yerine Selçuki tahtı­
na oturan oğlu Giyaseddini 
Keyhusrevi sani 634 ya 635 yı­
lında Gürcü Melikesinin kızı Ta­
marla evlendi. 

Prenses Tamarın babası Tuğ-
rulşahin ikinci oğlu Davut ol­
ma~dır. (bni bibi Gürci melike­
sinin ağzından yazdığı ibarede 
Davut sözünü kaydediyor, bakı­
nız M. Selçukname C. IV.s. 184. 
satır 18 - 19) Prenses Tamarın 
bab:ısı Davud un müslüman 
kaldığı ve böyle öldilğü muhak­
kaktır. Zira eğer o tanassur et­
seydi Gürcü müverrihleri velve­
le ile diinyaya ilan etmezlermiy­
di. Onların ileri sürmediği bu 
iddiayı Cumhuriyet gazetesi sü­
tunlarında İsmail Habib imza­
sıyla birisi yaızdt. Hasis. dünya 
saltanatı için dinini değiştirmek 
her millet ve mezhebde' menfur­
dur. Selçuki müdekkik ve mü­
tercimlerinin bu hadise muvace­
hesinde sükütları tarihi bir ha· 
dise kalacaktır. 

Keyhusrev ll, nin diğer ayrı 
iki kadından birer oğlu vardı, 
bilahara İzzeddini Keykavus il, 
Rükneddini Kılıç Arslan iV ad­
larını alan bu iki şehzadeden 
başka Prenses Tamardan bir oğ­
lu Alaeddini Keykubad il ve Mu-

ıneddin Pervaneye rrelin edilen 
Gürcü hatun doğmuştur. 

Konyadaki Mektubat nusha­
sınm üst kenarında ve mektup­
ları kopya eden katib~n kale­
miyle "Namei Sultan lzzeddin,, 
yazılıdır. Netekim bizde mukad­
dimede S. 25, satır 21 ona işa­
ret etdik. Demek hükümdarla­
ra hitap eden mektuplardan bir 
kaçı Sultan İzzeddine aiddir. 
Kılıç arslan ve Alaeddin il ye 
Kılıç arslanın sabı oğlu Giya­
seddin K. ili. içinde yine mek-
tuplar olsa yakışır. Mevlana 
Selçuki Sultanlarına övey ana­
ları için "Fahri Ali Davud,,mı 
dedi. Bu liususu bitaraf Selçuki 
tarihi müdekkiklerine bırakalım, 
yeni mütercimlerden önce es­
kileri vardır, söz söylemek sa-

· lahiyeti onlara yaraşır. (Selçu­
ki - Gürcü ailesi arasındaki ev­
lenme için bakınız: İbn. Bibi C. 
IV, 184, Kayseriye Şehri, H. 
Edhem, S. 58, not 4, 71, 76. not 1.) 

MevlanAnanın elkab arasında 

kullanchğı ( '"l.n '((ı!' 16.J ı ) sözle­

rini yazarken Mevlfinanın bun­
ları nasıl okuduğunu ve nasıl 
yazdırdığını bil~assa kaydeyle­
m!.,tik, mukaddime S. 16, satır 2., 
münekkid Hacı Bektaşa ehem ... 
miyet vermemizden münfeil ola· 
rak bir sütun yazı yazmış. Efı. 

lakinin menakıbında müteaddid 
yerinde hikayeler varmış. 
( ~.>' '°i!' ~Jı ) Sözlerinin hal;s 

Horasan tabiri olduğunu kayd­
etmiştim. Mukaddime S. 16, 
sa. 7, 8. 

H. Bektaşın menkibesi Efla­
kide ancak iki yerdedir. 1). H. 
B. dini mutabeatda değilmiş, 
Kırşehir valisi Emir Nureddini 
Caca oğlu ona abdest al diye 
ısrar etmiş, H.B. su getir abdest 
alayım demiş, E. N. çeşmeden su 
doldurub getirmiş, H. B. ıbrığı 
almış, Nureddiain eline dök di­
ye uzatmış, su kan olmuş, Nu­
reddin bu hikayeyi Mevlanaya 
anlatarak H. Bektaşnı kerame­
tine hayran kaldığını beyan et­
miş. Mevlana buyurmuş ki: te­
miz suyu pis etmek güç değil­

dir. Amma kirli bir nesneyi te­
miz yapmak asıl hüner budur, 
bu kimsede (yani H. Bektaşda) 
o kudret yoktur böylelerine mü­
bezzir derler, İnnel mübezzirine 
kinu ihvaneşşeyatin. Fran. Ef-
liki. C. I, S. 296 - 297) 2.) H. B. 
Mevlananın yüce şöhretini çe­
kememiş, Konya dervişlerinden 
lshakı yollamış, ishak medrese­
ye girince Mevlana semada imiş, 
bir Rubai s5ylemiş, ishak yaz­
mış ve geri memleketine dön­
müş, Rübaiyi H. Bektaşiye oku· 
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muş, H. B. de ona Mevlananın 
kükremiş bir arslan gibi oturdu.:. 
ğu yerin kapusundan girerek 
boğazını sıkdığını ve "Garr ı 
haber,, diye (horasanda geçen 
şetm sözü.) bağırdığını H. B. 
kusurunun affini dilediğini an­
latmış. İşte muhterem münekki­
din müteaddit hikayeleri, işte 
H. B. nin meşrebini gösteren 
vakıat. 

Bilga, dilga, ulugu, kutlug 
sözleri yalnız Muneddin per­
vanaya muhtas diyor, Mektup­
lardan Sahife 30. Şucaeddine,98. 
Ulugu kutlugu has, 114 Seyfed­
dine Ulugu kutlulugu has, 115 
Emiri dindar Vali bey, 128 de 
Ulugu azam Sü başı bey.. yazı­
lıdır. 

F arsca ibarelerde Tür.kçe 
sözler yazmak 7 asır önce ne; 
zaket ve zaruret icrt hı idi. Bay­
cu nın (653=1255) de Konya­
yı muhasarası esnasında Mev­
lananın söylediği Gazelde 

( '- ~~ •> ı)ı.. ~ljl.l.T ~')~ (-J..) 

Yar lığ sözünü buluruz, Ferman 
demektir, eski münşiler ona 
Beliğ kelimesiyle seci, yaparlar­
dı. 

98 92 ci mektubdaki Emiri 
İgdişanı Sivas sözü gözümüzü 
çekmişdi. Üstad Ahmed Rem­
ziden sordum, Müşarün ileyhin 



Rüsüm al resail ve Nucum al-~ 

fedail kitabındaki hitabı ve 
Burhanı katı' daki tarifi gön: 
dermesi üstüne or.tm imzasiyla 
A!nen yazdım, Kapucı başılık 
ve emir· ah urluk gibi paye ola.: 
cağını · ilave eyl~dim. T. Tarih 
kurumu mecmuasmdaki Kara­
man oğlu İbrahim bey vakfiye­
iindeki şahidler arasında bulu.: 
nan "Çelebi bin Emiralegadiş 
&aşı,, sözlerini sc vinçle karşıla­

dım. Esamii ricalde bu tabirin 
xci hicret asrı ortasında Kara­
~an İl~nde kullamldığinı ar ab­
ca cümle ile yazdım. Mukaddi-

me katğısında İbni Bibi C4, de 
bulunan cümleyi aynen derç et­
tim. Meğer biz Anadoluda İ~diş. 
taburl~rı teşkil etmişiz, bu bu­
lliŞ munakkıdın _ :~şfi, icad ve 
ilitiraı~ır. Fıkra meşhurdur: Bir 
kimse dig~riyle !~avğa eder ar­
iuhalcıya giderek "şikayetini hi­
l<ayet eyler, katib eseri cedid 
k:ağıdınıiı bi_r yüzünü doldurur, 
darbdan cerliden, .. bahs eder, 
cikurken müsted'i inler aglar, 
cthlar çekermiş, eyvah komşular 
başıma neler gelmişde haperim. 
yokmuş diye· .. 

Kayseriyenin 641 de Baycu 
yönünden muhasarasında İbni 

jbll>i· c.4 sayfa 242, ( satır 7 - 8: 
"Püseri Hajuk İğdiş başı,, .. de,; 

nilmektedir. Halil bey bunu ha.:: 
çık diye akumuş. Kayseriy~ 
şehri 81, N, 3. Münckkicİ 2 sü­
tun yazıdan sonra bu ihtUa-fh 
diyor. -

Bu tabir Abbasilerde şÖyle: 
dir, Eyubilerde, Mısır Memluk­
larında İlhanilerde, Anadolu 
tavaifinde, osmanlılarda şu de: 
mektir diyemiyor. . , .. 

Emir Emineddini Mikail i~ 
kabrine gelince: Cimri hadise• 
sinde öldüğünü Esamii ricalde 
yazdık, İbni Bibi den cild · ve 
sahifesinide koyduk. 

Sivrihisardaki camisi hakkın­
da vaktiyle üstad Ahmet Tev­
hidin Maarif vekaleti mecmua.: 
sında bir makalesini okumuş­
dum, mektubatı yazarken onü 
fekrar okumak istedim, heyhat 
ki hükumet merkezinde doğru 

dürüst bir kütüphane yok. Hat­
ta Mektubatı hediye etdiğim 

münekkidi bir hafta sonra gör· 
düğümde gözlerinde büyük bir 
sevinçle zuhulümü müjdeliyordri 
ve ilaveten: ·Mecmua bizim ma-..c 
arif vekaleti kütüphanesinde d~ 
yokmuş hariçten buldurdum di­
yordu. İnsaf .edilsin Maari( ·ve­
kaleti kütüphane Müdürü böyfe 
dün dinilecek yakın tarihde çı­

kan mecmuayı binnefis bulamaz:.~ 
ıa bizimgibi .. dışarıdakiler iıa:..· -

ııl tedarik eder? Bir müdürün 
vazifesi bu mudur. 

O mahilerki del"ya içredir 
int uyu bulmazlar. El badi ezlam. 

Şems ve T ah hane: Mektub­
lar arasında Melananın ortanca­
oğlu Alaeddin Ç. nin ö}ümü 
üstüne merhum un emvalini yP.­
timleri arasında taksim için ya­
zılmış mühim bir mektub var. 
Bu vesile ile tarihin karanlığı 
bazı şeyler yazdım. Şems M. nin 
manevi evladı Kimya ile evlen­
J!liŞ ve zifaf Medre!enin T abha;. 
nesinde-0lmuşdur. Biz bunu aynen 
yazdık. Mukaddime S. 7 satır 
14 - 15. Hala sahife altına Si­
p,ehsalarm Metninide olduğu gi­
~i koyduk, bir zat buna ne 
lüzum vardiye itiraz etti, de­
dimki bi.ıde münekkidler eseri 
9kumadan tenkid ederler öyle· 

'ı 

. . . 
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lerin hakiki çehresini ortaya 
koymak, karie seyir ettirmek 
gerektir, bu metin o zeman işe 
yarar. Hakikat işte vak'a. 

Mektubatın iki türlü cedveli 
var: 1) Mürettip sehvi. 2) Nus­
hafarkı. 

Koca İstanhulda ehli İslam­
dan .bir matbaa h:.:ılamadık Rum 
Paskalın matbaasında Ermeni 

.Jmamas dizdi, yüreklerim sızlı­
yor, fazla yazamıyacağım. onu 
başka bi · eserde tef sil edece· 
gim, müsebbihlerıni taşhir ede­
ceiim. 

Münekkid hilirki böyle eser:. 
lerin tenkidlerine verilen cevab-
lar ağırca olur· (i~-'\.S.:_ı ~ r'>\(:lff) 

.J..1,I i'•/ - ..:.,_j rr; J . ;,. ~/-u- "-fi) 

( .::... J;) rr; ~ .r">-

FERİDUN NAFİZ 

. ' 

i 
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Karaman Eyaleti Valisi Şehinşah 
Cevad Çelebl oııu 

Kardeşi Yavuz Selimin kı­
lıcından kendi eceli sayesinde 
kurtulan Sehinşah Cem Sultan­
dan sonra Karaman Valısı olmuş­
tu. Cemden önce kardeşi Sultan 
.Mustafa Karaman Valisi idi. 
Babası ikinci .Bayezidin Dimeto­
ka yolunda ansızın ölmesi nasıl 
(şüpheli ise Şehinşahında ölümü 
insana öyle bir şübhe bırakır. 

Müfsit ve aynı zamanda ha-
' in •• korkak bir takım Hüku­
met erkim ortasında ihtiyar 
yorıı-un bezgin bir Sultan düşü­
nUnüz. Anadoluda Sultan Kor­
kut ıibi Alim bir kurt, Sultan 
Selim gibi Çakır Pençeli bir Ya­
vuz bekliyor. Aynı zemanda 
Sultan Ahmed gibi nazik ve 
centilmen a-özde bir şehzade bu 

' iki biraderin arasında Amasya 
Valiliği yapıyordu. İnhilali yak­
lıa.mıt elan Osmanlı Tahtına 
aahib olmak için bUtlin bu şea­
aa4eler kendi ad~mlariyle iÖz 

dikmişlerdi. Asıl tebeddülle de· 
rinden alakadar olanlar Devlet 
ricali idi. Yavuz veya Korkut• 
tan hangisi iktidar mevkiine 
gelirse gelsin maiyetlerindeki 
Kabine taslakları İle gelecekler 
uzun zemandanberi töhmet al­
tında bulunan Devlet Ricali•i 
tepeleyeceklerdi. Bunun için 
Merkezdeki Devlet adamları 
şehzadelerin en beceriksizi ve 
en nuiki olan Amasya Valisi 
Sultan Ahmede mlltemail idiler. 
İşte Konya Valisi Şehinşah; bu 
menfi vasıflarla Sultan Ahmede 
rekabet edecek bir şahsiyetti. 
Oğlu Mehemmet Şahda Beyşeh­
rinde bulunuyordu. 

Maatteessüf vilayetlerin o ze­
mankl sakin hayatlarını bize 
anlatan bilgi birkaç şiir parça­
sından ibarettir. Bu Şehintah 
hakkında tarih sahifelerinde 
yaptığımız araştırmalar bize ka­
fi bilgi vermedi, Yalnız ca~i-

üddtivelde Şe~inıahın bir iki 
defa yüzünü iÖrüyoruz. 

Diyorki: Devletin ieçirdiği 
bu sarsıntı arasında eaaıen 
Sultan Cemin tahrıkile tepre­
nen Karamanlı aile bakayası 
ayakta idi, Şah İamail; bir tlir­
lü Zühdi İslamiyetle barışamayan 
serazat Türkmenlere manevi 
hurr.iyet ufukları adayordu. Çe­
lik pençeli şehzadeler yani Se­
lim ile Korkut Devletin sela· 
metini {bu serazat kütlelerin 
ezilmesinde buluyorlardı. 

ihtiyar Sultan Yunanistanın 
henüz feth edilmemiş olan kı­
Mmlarını elde etmek için Mo­
tonda ve Koronda boğ"uşürken 
V ars~kların ve T urgutluların 
ba_şbuğları sözlerinde durmadı­
lar . . Karaman ailesiniden Mirza 
bey. oğlu Hacı Hamzanın ço­
cuğu Mustafa beyi başlarına 
ieçirdiler: Mirza bey Karaman 
oğlu (' İbrahim beyin kardeşi i· 
cii. Bu Mustafa bey onun torunu­
oluyordu. Çocukluğunda İrana 
kaçmış ve orada büyümiıştü. 
Sultan Bayazıdm Yunanistanda 
meşgul olduğunu duyunca dönüp 
Osmanlı ölkesine ıeldi. Kara­
man ilini elde etmek tama' ve 
hulyasında bulunuyordu. Varsak 
ve Turgut beyleri toplanarak 
iç ilde onun iseklalini ilin ey­
lediler • . Ve Or~4an Karall1~~·~ 

c 
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eski merkezi ·.olan= La"rendeye 
y6rlldüler. -Lareıiaenin ·: yanııiı 
ve yöresini ya§'ma ._ve ha~~·p 
ettikten sonra kuşattıfar. Val<a­
yı haber alan Padişah. muhar~:­
be sahnesinden · oğlu Amasya 
Valisi Sultan Ahmetle Karama'h 
Vaıisi Şehinşaha emir verdi. 
Aynı zamanda , Beyşehirde bu­
lunan Mehmet ıahda baba .v.e 
amcasına katılacak hep birlik· 
te bu fesadın kökünü kazıya­

caklardı. Emir mucebince birle­
şerek asilerin üzerine gittiler. 
Asiler bu hareket karşı~ında 
Larendenin ·muhasarasından vaz 
ieçerek içile kaçtılar. Şehzade­
ler orayada yörüdüklerinclen 
asiler dağlara çekildiler. Kışda 
gelüp çatmıştı. Şehzadelerin 
her birisi kendi eyaletleri ba­
şına döndüler. 

Şahkulu vakasında da faa-
liyette gördüğümüz işbu şehin­
şab Babasının Saltanatı terkin­
den az önce· aynı sene içinde 
ölmüştür. Oğlu Mehemmet şah 
Beyşehrinden kalkıp Konyaya 
geldi. Umum karaman eyaleti 
Valiliğine tayin olunuyordu. Bu 
Mehemmet şah Yavuzun öldürt­
tüğü ıehzade kafilesi içindedir. 
Bizim maksadımız şehinşahın 
bir tarihini yapmak değildir.Yal· 
nız onun vefat\ üzerine zema­
a~n şıµr ve gıütefekkirleriuden 



·Bu.nalı:;..Lamii çelebinin yaşeığı kütüphanesinde gördüğümüz bir 
siye için bir gi;izgah yaP,- niec.mua an alıyoruz. Bu m~c· 

~k istedik. Lamii çelebi ~ulüt ~ua Lamiinin. külliyatı eşarın 
:1ıVe bayat ile ilgili faydalı bir ihtiva e'der. KanÜninin Damadı 
WOk eserler yazmış bir şahs'iye~~ riı~k.tul İbrahim paşaya vermek 

:ti. iSir tercii bentten ibaret olan _üzere 937 de ·Bizzat istinsah 
lbu ·mersiyeyi İstanbulda Millet ettirmiştir, . ... . _,_ 

lam ii Çelebinin Ee91ızit sani o'ğlu Konya;. V11~isi Şelıinşah için yazdığı merBige.·. 
· Feryat elinden ey Feleki kinecu senin, Bil..em nen aldı ol şehi Hurşid 

· · · ' ru •enin 
:Matuo anasina geyürüp şeb gibi Siyah, Mihrin kani o mah içün ey tünd 

h~ senin 
Sultan atasınun dilini muğber eyledin, div4ür önün ki yanına kalmaya bu· 

senin. 
Yok Yok ki sende biz çileyin bir esirsin, Diin gün bıı derdü kahrile 

Başın kayu senin 
.~Derdaki 'fahtına Şahı Karaman Gelür deyü, Şadiliğile çıkmadı kavmil 

Beyler gelün fiğan idelÜm Şahımız Kani 

S~ltanı Tahtı KoJ?.ya ~ehinşahımı~ Kani 

Buruıanın 

· ani Vilayeti Karaman Mesnedine Şah) Canı Cihaniyanü Şehinfah1 Cem 

Penala 
·Ç•rhın Dokuz Hisarını bir dem alurdı ol, Afaka arz eylese eneüm gibi , 

ıipah· 

olaldan · bera : 
o Şalı· 

felek batına-: 
. külit. 

iultan ataaunun kılıcı~dan üşenmedim' 'hatun anasının göz-Ü yaşını aJdın 

9d zibi taşa girmiş idi .fitne _korlıudan, .Yunan vilayetine 

01 ·Şehri yara nice kıya bildin ey ecel, Kim . payı tozu idi . .. . 

_Beyler gelün Fiğan idelüm Şahunız kani 
Sultanı tahtı Konya Şehinşahlinız kan·i 

ah 

.J{ullar·dizildi kapuya Sültan 'görünmez ah, Encüm Felekde hep mehi dev-. 
·- . ran 2'Örünmez ah ~ 

Tahtı Hükumetinde kamu Şahlar durur, niçün yerinde~Hü~revi yunan ga:. 
. riin'mal: ah · 

, ·P•ınan Vilayetinun ulu beyleri kamu, tapuya geldi Şahı Karaman g~rün- · 

. - ~-.. . - ......... 
ı. . ·· 

.. o 
Alem yüzünü kapladı ol resme derdüğam, Bir zerre gökde mehri dırah­

şan görünm~z ah 
Dökdl şu denlu la'lü güher çeşmi kainat, gevher nedir Cihan 2'Özilne can 

ıörünmeı ah 

Gafletle 

Beyler gelün Fiğan idelüm ·Şahınuz kani 
Sultanı tahtı Konya Şehinşahımız kani 

çıktı bildik elden ohan diriğ, Bürcündeo uçdumuratı Felek aıi­
yan diril 

Göz ·yaşlarile nile batub dır Cihaiı:_k,!'mu, "ey- M{srı hüsnü Yusufi Şahı 
Cihan clir.if 

Zeri tiğidır Cihanı ·Güneş gibi· tut!ııağa, . Sariciiğu Tuğ açup yürüyen J;>eh-
' ·. _ · . livan dtrif: 

Belkisi sa~i Hazreti hatun anasınun, doldu oğ'ul fı.ıakıle b•grı kan dlrij'i · 
Uydurmadı yanınca bir edna Kulu~ o Şah, oldu oğurbet lllne tenha r~~ 

oırij 

Beyler gelü~ Fiğ.ar{ ed.elün Şahıı~ız kaui 
Sultanı tahtı Konya Şehinşahımız kani 

Y b ·· · · h-una arc a"'-İyan ola herdem enisi kabirde Huri cina" oı. ara murgı ru . ., :< _ , • 

Mah•er gününün ıssılarında vücuduna, Tub;a Budağı haymelerı sayeban 
'1 ola 

Sultanı Rum ve Hazreti hatuna her zeman. bu matem içün ecrt\ ivaz bi 
geran ol 

Ey lamii :ılyade kelam ekslğün diğil, ibret tutanlara bu musibet hamu.
1 

ı 
· oa 

Ahırı mesayib icle Huda bu musi~eti, bu söz Cihanda nicekiın vird.6..
1 . . U~RG-

Beyler gelün Fiğan idelüm Şahımız kani 
•.. Sultanı tahb Konya Şchin~~himiz kani 

. ; 

.. 

..... - - .. 
> : ' • "t:,• 
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Mecalisl Sebai Mevlana 
(Se!çuklar deninde mevlevi 

asarı) Unvanı bir faaliyet büyük 
hayırlı itler görmeğe başladı. 
Bu faaliyetin feyizli semerelerin­
d•n birisini Konyanın geçen 
nuıhalarında müjdelemiştik. Ma­
lu~ olduğu üzere Konyada 
bahsi geçen eser (Mektubatı 
mevllna adındaki kitaptır.) Mek­
tubat eski 2 No: lu idi, birinci No: 
ile · basdırılan mecalisi sebayı 

ondan sonra gördük. 
Mecmuamızın gayelerini ıöh­

keleyen bu kıymetli mesaiden 
en çok mütehassıs olmak bize 
düşer. Okuyueularımıza tanıt­

mak bizim için bir vecibedir. 
Başlıca mesul naşiri Konyali M. 
F. Uzluktur. Eserler yalnız me­
tin olarak yazılmakla kalmayol". 
pek yerinde olarak uzun mu­
kaddimeler, haşiyeler, ıerhler 
ekleniyor. Birinci No: lu eserde 
ikinciye bakarak daha geniş, 

da ba önemli bir mesai yığını 

göze çarpar. Meealisi seba met­
•İ kudretli bir el tarafından 

Türkçeycde ç e v r i 1 m i ş ti r. 
Bu suretle istifade umıı­
mileştirilmiştir. El parçası kadar 
bir risalen in bastırılması bile in­
sanı yorarken böyle her sabrı 
düşünmek isteyen koca ciltler 
basdırmak manen ne kadar güç 
ise maddetende o kadar ağır· 

dir. Mütetebbiılerindeki irade 
ve cüret doğrusu takdire çok 
lAyıktır. Hatta maruf hattatlarıµ 
türlü el yazılarile güzel nesili· 
lerile, güzel taliklarile bastırıl­

mıttır. Yanı başında tercimesi 
konmuı. Tercümedeki itina pek 
geniştir. Eserdeki rubailer Dü· 
beytler kısmen aynı vezinde 
olarak nazımla tercüme edilmiş­
tir. Bu kadar büyük bir itina 
sarf edildikten ~onr a ne gibi 
bir tesirle meydana getirildiği 
anlaşılamayan garip bir zühul 
yapılmıttır. 

Mütercim tercümesinin başı-
na koyduğu bir kaç satırlık 
başlangıcında şöyle söyleyor: 
T ercüm• esnasında edindiiim 
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kanaata gore bunlar cenabı 
mevlanarın Türkçe olarak Kon­
ya halkına irat etti2'i mevizalar­
dır. Bundan evvel tercüme et­
mis olduğum (bezmü rezm) ·na­
mındaki tarihin beyanatına gö·· 
re o zamanlarda gerek muha­
berat ve muharreratı resmiye 
ve gerek devlet lisanı farisi ol­
duğundan Türkçe eser yazmak 
ayıp say.lırdı. Binaenaleyh vaız 
esnasında bunları zaptetrniş o­
lan zat mevizaları eser haline 
koymak için farisiye çevirmeğe 
mecbur olarak eseri bu suretle 
meydana getirmiştir. Farisi met­
ni okuyanlar bu kanaatımı tes­
limde tereddüt etmezler. Çünkü 
ibare ve rusluptaki sarih in­
tizamsızl klar malum ve müte­
aref olan fesahat ve kitabeti 
mevlana ile katiyen kabili telif 
değildir. Bir çok yerdeki zeva­
ide ve rabıtasızlıklara rağmen 
Makasıdı Mevlanayı bulup taki­
be muvaffak oluşum yine ken­
di himmetlerine medyunum. E­
ser mevizadan ziyade tesavvüfi 
bir çok irşadatı havi bulundu­
ğundan zevkle okunacak şey-

lerdendir. Mütercimin bu garip 
beyanatına büyük listad Veled 
Çelebinin yine bu eserin başı­

na konulan makalesinden şu 

satırları alıyoruz: (Bunlardan 
başka Cenabı pir efendimizin 

mecalisi sebaatlı yedi meviza 
dan mürekkep bir eseri varmr). 
İşte şimdiye kadar biliaen ve 
bun an sonrada bilinecek olan 
hakikat üstadın dedikleridir. 
Kitabın neşrini boynuna alan Br . 
F eridon Nafiz Uzlukta müter­
cimin fikrindedir. Bunlara göre 
kitap başkasının tahriridir. B ş­
kasının usluhudur. Bir çok yer­
lerinde karışıkhk ve fazla k 
vardır. MevlAnanın malum ve 
mütearef olan fesahat ve inşasile 

katiyen kabili telif değildir. 
Bunlan okuyup anladıktan son­
ra insana devletlim mademki 
böle idi bu emeğe bu masrafa 
bu himmete ne lüzum vardı 
d~yeceği geliyor. Mevlanan n 
hikmet ve felsefesine başka a­
ğızdan ittila hasıl etmek ve et­
tirmek ıçın sebep ne idi. 
Onu-ı layemut şah eseri mes-
nevisi vardır. Böyle başkası ta­
rafından yarım yamalak yanltş 

ve perişan yazılmış eseri lier­
kesin bildiği ad ile yani me­
calisi sebai Mevlana diye bas­
tırmaktan maksad nedir. Biı e 
bu eserlerin kıymetleri birinci 
derecede Mevlanaya ait olma­
larındadır. Mevlananın öz ~a­
leminden ve karihalarından çık­
mış bulunmalarıdır. Biz meea­
lisi sebayı farsca bilenlere 
kuUuk. Bize temin ettıklerine 
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göre eser akıcı, kapıcı bir uslup 
ile yazılmış muhataplarının se­
viyesine göre derinleşen ve 
yükselen bir mefhum ile imtizaç 
etmiş her tabaka?a faydalan­
mak hissed bah =?.::den gerçek­
den muvaffak ve hakiki bir 
varlık teyit eylediler. Bize ka­
lırsa: Bu yanlış noktaların ha­
reket noktası eserin alelade bir 
meviza kitabı olm:lsı hakkındaki 
yanlış hükümdür. Bu yedi konfe­
rans her hangi bir hükümdar için 
devlet adamlarından birisi için 
yazılmış olabilir. Mecalisi seba­
nın behemehal halka irad edil­
mesi la zım geldiğine neden hükm 
olunuyur. Böyle y ıe di adet üze­
rine yazılmış bir çok eserlerde 
vardır. Hatta Veliyyittini erza­
kanm mevizatülvaizin adlı eseri­
de böyle yedi b::p yedi risale 
üzerine müellefti. Evet eskiden 
softaların elinde sırf vaızda kul­
lanılmak üzere yazılmış mecalisi 
sina"!iye gibi kitaplar vardı. 

Bunlardan kandil vaızları oruç 
bayram ve kurban vaızları ha­
zır tertip edilmiş bulurı uyordu. 
Tıpkı hazır hutbeler gibi mü­
devvendi. Hatta matbudu. Mti­
ellif yazdığı bu eseri kendi is-

. tjf adesı için d~ğil başkalarının 

ııme yarasın diye telif eyle­
mişdi hatta metni ar akca idi. 

Köylere cerre giden çer ho-

caları bu metinlere bakarak 
Türkçe vaiz ederlerdi. Mecalisi 
seb' a ·halk için yazilmış bir eser­
de sayılamaz. Orta seviyede in­
sanlara felsefeinin hiktmi maksat· 
farını açık anlatan bir eserdir. 
İçinde her vaizde olduğu gibi 
hikayeler varsada bunların isti­
mali mes.ıevi metindeki istima­
linden başka bir şekilde istimal 
edilmiş değildir. Müteşebbisler 
kitabın yedi konferansı · ihtiva 
eylediğini görünce bunu konya 
mescitlerinde halka tiirkçe ola­
rak söyletiyorlar ve sanki ev­
velcı farsca yazılıp türkçe ifade 
edilmesi; yahut türkçe ifade e­
dilip bilahara farsça yazılması 

aynı zat için muhal veya müm­
künmüş gibi ikinci bir şah ıs ya­
ratıyorlar. Bunu böylece zihinle­
rinde kurduktan sonra böyle 
olduğunu ispat içinde metne 
hucum ediyorlar. 

Bu düşünce muhtelif surette 
red ve cerh edilebilir bir kerre 
tevehhüm edilen belagat eksik­
likleri ve beyan teşevvüşleri 

mevcut değildir. Dedikleri gibi 
haşviyatta yoktur. Sonra eserin 
üçte bir kısmi manzumdur. Her 
hangi bir dinleyici bu manzume­
leri aynenmi zaptetmiş, yoksa 
nesir imişde dinleyicinin keyfi 
öylemi istemiş. F arscaya aşina 

bir arkadaşımızdan mecalisi s~-

badaki ibara kargaşalığı hak­
kında fikrini sorduk. Bize yaz­
dıkları tahriri cevapta mevhum 
teşevvüşlerin kendi fikirlerinde 
dalgalandığına bizi inandırdılar. 
Diyorlarki sahife 133 de aklın 
izahı hususundaki tercümede 
azim teşevvüşler göze çarpar. 
Metni şudur: 

(Akil çist: sultanı adili. huşhust 
ve sayei rahmeti lahu illa hust. 
Akilkist anki fadılanı suffei sa­
fa ve saffet; rehnişiniveyend, 
ve anbardaranı eddünya mezra­
atülahıra; huşeçini veyend (der­
şerh biyevza şerhi akil dilra 
müşerrelıküned) 

Bu metin tel'cümesini müter­
cim şöyle yapmış: akil güzel ta­
biath bir sultan olduğu gibi 
merhametkar nuri ahediyetinde 
bir ğölgesidir. Dünyanın ahiret 
mezraası olduğunu söyleyipte 
ondan huşeçin olarak anbar dol­
duran erbabı fedlu safa aklı 
pek vasi surette şerhi izah e­
derler. Çünkü akli teşrih kalbe 
inşirah verir. işte bu naklettiği­
miz yukarki farsacanın tereüme­
sidir. Mütercim şeytanın igvası­
na kapıldıktan sonra bu teşev­
vüş girivesine düğmüştür. Geli­
niz beraberce bizde bu metne 
bir mana verelim. 

Akil nedir: Güzel huylu ve 
adil bir sultandır. Ve alla hın 

rahmetinin bir gölgesidir. 
Akil kimdir: Akil odurki saf­

fet ve safa suff esinin fadılları 
onun yolunda dikilen dHençileri 
dir. Ve eddünya mezeratülahıre 
anbardaranı (ibadet ve sevap 
iddihar edenler) onun başakçı­
larıdır. Yani cnun döküntü ba­
taklarını toplayanlardır. Bundan 
sonraki ibare bir cümle muta­
rizadır. (Şerhi artır aklin şerhi 
gönlü ferahlandırır açar.) 

Bu anladışa iÖre mecalisi 
sebanın Mevlana kaleminden 
çıkmış olmasındaki tereddüt ma• 
nasızdır, delilsizdir, hatta sebeb­
~i~dir: Biz tercümenin umumiyet 
ıtıbarıle muvaffak olduğuna ka-
naatlı olduğumuzdan bu husus 
hakkında daha fazla söz söyle­
me~e lüzum görmeyoruz. Yalnız 
mukaddimelerdeki bazı yanlış­
lıkları işaret etmek binaenaleyh 
doktor tarafından sultanülülema 
ve sair başlıklarla yazılan yazıla-
rın ötesine berisine dokunmak 
isteriz. ' 

İki sahife M. prenses laka· 
bile adı geçen Mevlananın bü­
yük annesi ümmetullah değil 
allahın kölesi manasına olan 
ümmetüllahtır. Mürettibe yükle .. 
tsek bi.!e dikkatsizlik günahtır. 

4 Uncü sahifede sultanülüle. 
manın 6 satırlık farsca sözleri 
geçürülmüş bunun tercümesinde 
karın diye! bir kelime ıeçiyor 



ve şüpheyi izale için mutariza 
içinde (batın) diyede arapçası 
konul uy o,.. Asır ve devir mana 
sma kullanılmış oluyor metinde 
bu kelimeyi doğuracak tek farsça 
Teya Arapçakelime yoktur. Mu­
harrır bunumetnin her hangi birter 
cümesinden tahrif suretile naklet· 
miş oluyor metindeki farsca tariki 
k~limesinin türkçe karşılığı olan 
karanlık kelimesi karınlık oku­
nı\rak bu yanlışlığa varılıyor. 
B11rada muharrir birde lüzumsuz 
müdafaa yapıyor bir tarafta 
nıijsbet ilimler taraftarı olan 
Fahrittini Razi ve Harzemfah tu­
tuyer bir taraftada göya müte­
asublar a istinat eden sultanı 
ülema görülüyor. O · zamanın ta­
rihi ve içtimai hadiselerini ve 
sinai intirikalarını belirtmeksizin 
böyle . bir mükayise yapmak o 
büyük şahsiyeti yanlış tasdire 
sebep olmuş olur, Doktor ayni­
le: (yani cenabı muhammedin 
bu kadar ap açık hakikatları 
aösteren aydın buyrukları var­
ken onları arkaya atıp islamdan 
önceki Yunan felsefesine sayıl­
makta ne mana vardır. İki üç 
karınlıktan kasdi Yunan f else­
f eıiae işareltir) diyorlar. Burada 
karınlık kelimesi tekerrür edi­
yor. Sultanülülema ile Yunan 
feylesoflaruiın devri arasındaki 
~I<.lık iki üç batın olmadığıda 

tercümenin yanlış olduğunu gös­
termeğe kafi idi. Onuncu sahi­
fenin hamişinde (meşhur Şaha­
bettini sühreverdi bütün şehrin 

büyüklerile hemen atından indi 
suıtanın dizini öptü) deniyor. 
Meşhur sühreverdi denince bir 
çok zaman Konyada selçukla­
rın misafiri olmuş olan maktul 
Şehabettin sühreverdi zannır.ı 

veriyor. 
Her ikiside başka şahsiyet-

lerdir. Ve muasırlardır. Meşhur 
demeyipte asıl Bağdatt~ki ün­
vanile anılsa idi iltibasa mahhl 
kalmazdı. 29 uncu sahifede 
meşhur kudbüttinJ şirazi bile 
fonunu şetta denilen ilimlerde 
behresi yüksekten on kişi ile 
Mevlanavı imtihan maksadile 
yanına gelmişlerdi diye bir iba­
re var. Bu ibarede geçen fonunu 
Şetta tabiri çok kötü ve yanlış 
olarak kullanılmıştır. Mehazi bu 
tabirin manasını bilerek şüphe­
sizki ( fünunu şettada mahir ) 
şeklinde kullanmıştır. Muharri­
rimiz fünunu şetta denilen ilim­
ler diyorlarki bu namda bir ili­
mi biz şimdiye kadar hiç bir 
kimseden işitmiş değiliz. 31 inci 
sahifede Emir Kemalettin mah­
fil diye bir tabir 2'eçiyor. 

Doğruıu emiri mahfil Kema­
lettin olmalıdır. Emiri mahfil 
selçuklarda teşrifatcı demekti. 

16 ıncı sahife:ie şu ibare var 
Tekeşin oğlu Mehmedin adı 

esasen Kutbüddin iken bil' ahare 
babası gibi Alaettin adını almış­
tır. Dcniyorki yanlıştır. Mehme- . 
din lakabı esasen Kutbüddin 
iken sonra Alaeddin oldu de­
mek gerekti. 32 inci sahifede 
( Selçuk sultanının has naibi 
Emin Mikailin Sivrihisarda tür­
besi vardır. ) diye bir ifade 
var. Eu ifade içerisinde müte­
addit yanlışlıklar vardır. Naibüs­
saltana ~lçuklarda bir mansıp­
tır. Bunu terciime ederek has 
naibi demek doğru olamaz. E­
min Mikail tabiride yanl,~t·r. 
Asıl ismi Mikail olup lakabı Emi­
nüddinidi; Eminüddin; Şehabettin 
giöi Meodettin gibi parçalanması 
caiz olmayan resmi bir unvandir. 

Tevhit beyin mekalesine at­
fen bu Mika ilin Sivrihisar da 
türbesi olduğuda söyleniyorsada 
buda yanlı tır. Tevhit be.yin 
bahseyledigi türbe değil cami 
idi. Hatta Tevhit bey derki: yap­
tırdığı camiin kapısına hiristi­
yanlarca malllm .Mikail tasviri 
yaptırmak suretile cibilliyeti as­
liyesini göstermiştir. 42-43 sa­
hifelerde Nureddin Caca ile 
Hacıbektaştan bahis ğeçer. 42 
inci sahifede Hacıbekdeşi aııla­
tan satırları cflakiden tercüme 
ederek şöyle anladıyor. ( Hacı-
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.bekdeş bir arif dil idi, ve ru­
şenderun mert idi, lakin muta­
baatta değild:. ) diyor. Ayni ta­
rif 43 üncü sahifede şöyle ter­
cüme ediliyor. (O asla riayette 
beğildi. Mutabaatı yoktu namaz 
kılmazdı. ) Eflakideki aslını he­
pimiz birlikte hatta farsca ola-
rak okuyalım: · 

( U asla derriayeti suretnebut 
ve mutahaatı kesinemıkert ve na­
maz nemiküzared ) mana murat 
olundukta Hacıbekdaş surete 
( zahir ) asla itibar etmezdi ve 
kimseyede mutabaatı yoklu, na­
maz dahi kılmazdı. Çok ehem­
miyet verilen adeta muasır iki 
yüksek şahsiyeti karşılaştıran ve 
bir kaç sahifeden bir kaç kere 
tekrarlanan şu küçük ibaredeki 
müsamahalara bakını.t:. 

58 inci saliifede Mevlananın 
sevgil'i dostu Salahattinin köyü­
nü tarif ederken sipehialardan 
şu fıkrayı naklediyor. 

Fıkrayi aynile farscasından 
okuyalım bu iöarede muharririn 
kvehhüm eylediği şeylerin hiç . 
biri;i ·yoktur. Yalnız Salahatti­
nin ali vasıflarını tasvir eder 
(ve alayı makamatı · ehli sıdık 
menzil sahte bahri But zahir, 
fakribut kamil, herki dest der­
zeyli kermiu ki habli metin iba­
ret ezanest üstüvargerdi ve ez­
cümlei kamilam sahipdil geşti.) 
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Bundan evvelki satırları oku­
maksızm yanlışlığın derinliğine 
tamamile nufuz edemeyiz onun 
için şu satırlarıda aynile arayo­
ruz: (en sevgili dostu Salahattin 
hazretleri Konya civarında ka­
milen adında bir köydendir. Bu 
kendin yanında bir göl varmış 

köylü ana ve babası balık tu­
tarlarmış) işte bu lakırdılardan 
sonra yani köyü kent yapmak 
suretilede küçiik bir yanlışlık 
yaparak izahat veriyorlar. Bu 
cümlede geçen deniz, kamil, 
gemi gibi sözler onun köyüne, 
göl kenarında olduğunu '. iddia 
ediyor. Hep birlikte okuduğu­
muz farsca ibarede gemi diye 
manalandıracak bir kelime yok­
tur. ibaredeki olurdu manasına · 
olarak geçen (geşti) kelimesini 
ihtimal keşti dahi okuyup gemi 
manası vermek mümkün olsada 
ibareye sığdırılması nasıl müm­
kin olur. Burada köyden, kentten, 
gölden, gemiden bahisler bulun­
duğu tevehhüm edilen şimdi o­
kuduğumuz şu farscanın hep 
Mriikte tercümesini yapalım: 

Ehli sıdık makamlarının fev­
kinde menzil. edinmişti, Taşkın 
bir denizdi, fakirde kemale er­
mişti. Habli metin demek olan 
onun eteğine yapışan metin o­
lurdu. 

Gönül ehli kamiller zümre-

sinden sayılırdı. 63 üncü sahi­
fede Mevlananın pazarda bir 
Türk tarafından dilkü dilkü diye 
tilki derisi satıldığını duyunca 
cezb~lenmesi hıkayesini hazretin 
konuşduiu dil faslına ithal et­
mek !cadar safderonluk olamaz. 
Çünkü Türkçe bir kelimeyi fars­
ca bir kelime sayarak mana­
landırmak hu davaya nasıl de .. 
Hl olarak zikredilir. Bu tıpkı 
isçinin çekiç darbasından cez­
belenmesi gibi bir şeydir. Bu­
rada alelusul bir yanlışlık icat 
ediyor. Hazreti Mevlananın şim­
diye kadar bu sese vermiş oldu­
ğu mana (hani gönül iken) mu­
harrir Dilku diye tasrih eyledi­
ği halde dilgu gibi manalandır­
mış ve öna gönül söyle gönül 
soyle diye mana vermiştir. Bu 
makaleden öncekisinde de yan­
lışlar vardır. Biz sahife Nö: ra­
ları karışmasın diye ikinci ma­
kaleyi mütalaa etmiştik. Bu ev­
velki makale yanlışlarına misal 
olmak üzere şunu alıyoruz. xll 
sahirede Sadrettinin kitapların­
dan birisininde kitabilfusus ol• 
duğunu yazıyorlar. Fusus malum 
olduğu üzere Sadreddini Kone­
vinin değil Muhittini arabinindir. 
Sadraddin, Muhittinin fususunu 
tahlil eden fükuk adında eser 
yazmıştır. Bu yazdığımız bir ta­
kım tarih ve ıstılah yanlışlıkla-
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rının asıl eserle ve tercü­
mesile ilgili sayılamaz. Me­
tin daha öncede söylediğimiz 
gibi güzel ve itinalı basılmıştır. 

Farsça bilmeyipte yalnız tercü­
mesile iktifa edecekler içinde ter­
cüme mümkün bir sima arz eder. 
Esas itibarile matlup hasıl olmus 
demektir. Büyük Mevlanaıun 
düşgünleri bu yedi ögüdünüde 
derin bir haz ve zevk ile okuya­
caklar, mütercim ve naşirlerine 

hayır dtta edeceklerdir. Çok 
güzel ve aslı gibi mükemmel 
şerhler görmek arzu ve ihtira­
sında bulunanların bu serzeniş­

lerini tabilerin hoş göreceklerini 
ümitleniriz. diğer bir yazımızda 

eserın yani metnin ihtiva eyledi-

ği türlü veçheden faidelerini 
tafsile çalışacağız. Eğer darılır 
ve fazla güceniklik ızhar eder­
lerse 79 uncu sahifeye gecü­
rülen rubaideki garabetler gibi 
daha yüz tenesini sunacağız. İş­
te rubainin bir Mısraı. (Vindem­
ki hemizeni fermani tünist) ba­
kınız nasıl mana vermişsiniz: 

Şimdi senin hükmün cari isede 
senin fermanınla değildir.) Hal­
buki mısram manası ne kadar 
basit idi. İşte biz o basit tercü­
mesını yrzıyoruz. Okuyucular 
karşılaştırsınlar. Mısram tercü­
cümesi: çıkarmakta olduğum 

bu nefes senın hükmünle de­
ğildir. 

KONYA 

----·~----



;yecuc. MECUC Y.URKLERİ 
lbrahlm Hakkı Konyah 

Bir Rus ilim heyeti şimdi 
·şimal kutbunda bulunuyo:-. Ga-
• zeteler bu heyetin; üzerinde bu­
lunduğu buz sahasının yavaş 

yavaş yörümeğe başladığı endi-
_ şesini neşrediyorlar. Heyetin kut­
ba varışı ve orada kalışı Rµş 
tayyarecilerinin Rus bilğinlerinin 
yüksek kabiliyetlerini ,.e zafer­
lerini dünyaya yaydı. Bu hey' eti 
çıkaran Millet bunlarla hakkile 
ögünebilir. 

Rus heyeti kürrenin şimal 
kutbunu fothederken kikünü 
asırların karanlığına saplamış 
olan bir hurafeyi yıkmak sure­
tiyle tarihe de büyük bir hiz­
pıet yaptı. 
' Kör taassubun basiretlerini 
bağladığı bazı bilginler din ki­
taplarındaki (Yecuc), (Mecuc)u 
kutba kadar çıkarmışlardı. 

Filistinin ve Arab cezire­
sinin eski sakinleri (Yecuc) ve 
(Mecuc) u Kafkasyadaki Demir 

kaplı seddinin arkasında sanı­
yorlardı. Kafaları aydınlandık­
tan sonra bilgileri bu seddin 
arkasına işledi. Orada vahimele­
rinin yarattığı korkunç ma!!luk­
ları bulamadılar. Onları Çin sed­
dinin ·arkasına attılar. Ve niha­
yet Çin seddinin Maverası da 
açıldı. Korktukları mahluklar 
orada da yoktu. Yer yevarlağı­
nın kutuplardan başka meçhul 
noktaları kalmamıştı. Mutaassıp 
bilginler Y ecuc ve Mecucu bu 
defa kutupta tevehhüm cttikle· 
ri bir seddin arkasına sakladı­
lar. Rus heyeti buraya da ilmin 
pr'>jektörünü tuttu. 

Bu ışık karşısında taassup 
yarasalarının gözleri kamaştı, 

Şimdi saçmalayorlar: 
- Onlar cenup kutbundaki 

seddin arkasındalar ... 
* l/o l/o 

Kus heyetinin devam eden 
keşifleri bana Y ecuc ve Mecuc 

hakkindaki tetkiklerimi neşre 
fırsat verdi. Topkapu sarayında 
hazine kütüphanesinde 2757-
49360 numara da kayıdlı deri 
üzerine yap1lmış Latince bir ha­
rita vardır. Yaşının Snltan Os • 
man veyahut Orhan gaziye ka­
dar çıktığını tahmin ettiğim bu 
kıymetli ve eşsiz eserin şimali 
şarki köşesinde sekiz şahikalı 
bir dağ zencirinin arkasında Go­
ge - Magog yazısını okuyoruz. 
13 üncü asırda Franciscain pa­
paslarınıdan adı meçhul bir 
seyyahın notları arasında da 
Got, Magotları görüyoruz. 

Şimdi bu GOGE - MAGOG 
ları tetkik edelim: 

eue ve ME'CUC kelimele­
rine ahdi atik denilen Tevratın 
bir çok yerlerinde ve Sifrlerin­
de rastlanmaktadır. Tevrat'm 
tekvin sifrılenin 10 nuncu babı­
nın ikinci ayetinde Mecuc, Ya­
fesin oğlu oğlu olarak gösteril­
miştir. Hazakıyel sifrinin 38 inci 
babı (Cuc) un askerlerini, Alla­
hm hunlar hakkındaki hükümle­
rini ihtiva etmektedir. Burada 
(ene); Mecuc diyarında olan 
Rus ve Maşik ve Topal kavim­
lerinin başkanı olarak gösteril· 
miştir. Cuc şimalin sonundan 
kopup gelecek, muhtelif millet­
lerden müteşekkil Yahudi düş­
manı kuvvetli bir orduya baş-
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kanlık edecektir. Tevrat Musa 
kullarını; hunların bir bulut gibi 
kendi Üzerlerine akın edecekle­
rini söyleyerek korkutmaktadır. 

Ayni Sifr'in 39 uncu babı da 
ergeç Cuc hakkında Tanrının 
afetinin tecelli edeceğini, israil 
oğullerı Cucun kumandasındaki 
Mec'uclarla tazyık ve iykaz edil­
dikten sonra zaferin yahudiler­
de kalacağını ve euc'la beraber 
askerlerini deniz kenarında kı­
rılarak (Cuc eümhuru) deresine 
gömüleceklerini korkutucu bir 
dille anlatmaktadır. 

Ahdi atik ve ahdi cedidde 
ki Cuc ve Mecuc hikayeleri 
hep gelecek zamana aittir. Kehf 
suresinde [1] Y ecuc ve Mecuc 
kıssası eski bir vakıanın nakliıı­
den ibarettir. Fakat Kur' anın 
enbiya suresindeki Yecuc ve 
Mecuc fütuhatı gelecek zaman­
da olmam itibariyle ahdi atik 
ve ahdi cedid hikayelerine uy­
makta ve benzemektedir. Yal­
nız Kur' an tepelerden, yumru­
lardan inecek Y ecuc ve Mecu­
cun fethedileceğini söyliiyor. 
Y ahndi kitapları, bunların Filis· 
tin topraklarında İsrail oğulları­
nın kılıçlarından geçeceklerini 
yahudilere kurban gideceklerini 
haber veriyer. Kur'an ise Yecuc 

[1] 38 nci ayetten itibaren dört 
ayettir. 
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ve Mecucların yurdunu fethedi­
J'or. Ahdi atik bu kavimleri Fi­
llstine kadar indirerek yahudi­
l~ri tedip ettirdikten sonra hep-

, •ini mahvettiriyor. 
Kur'an Yecuc ve Mecuc'ü 

Zülkarneyn seddinin arkrsında 

iösteriyor. 
Yahudi esfarı bunların mün­

tehayi şimalde oldukularını kay­
. dediyor. 

* . .\'-
Kur'anla Latince haritada, 

lspanyol papasının seyahatname­
sinde, Yahudilerin kitaplarinda 
bu kelimelerin yazılış ve oku­
nuşu şekillarini gözden geçire-
lim: 

1 - Kuranda Mecuc, Y ecuc-
dur. Bu kelimelerde (Y) ve (M) 
den sonraki (E) ler sükiinlü 
hemze gibi degil, elife yakın 
bir (E) gibi okunacaktır. 

Kadı Beyzavi tefsirinde ben­
ların Yafes oğullarından iki 
kabile, bir rivayete göre de 
bunlardan birisinin Türk, diğe­
rinin cebel halkından oldukları­
-nı ve bu isimlerin Tasrif şekil­
leri bulunmadığı için de arabca 

. olmadıklarını söyler. Zayif bir 
4htimal halinde de imamı Ası­
aıın bu iki kelimeyi Ye' cuc ve 
-Me' cuc okuduğunu Te bunun da 
(Ec) kökünden çıkdığını kayde-

t eler. 

Dil imamlarından Rü'be ise 
(Y ecuc )ü Acuc olarak alır. Rus­
yalı alimlerden Musa Carullah 
Berlinde bastırdığı 'I e' cuc adlı 
küçük bir kitabında Yecuc'ün 
(Teüs-Agus) kelimelerinden mü­
rekkep (Teagog) ye MECUCÜN 
de (DEMOS - AGOS) kelimele­
rinden mürekkep (DEMAGOG) 
kelimelerinden Arapçalaştırılmış 
olduğunu söyler. Bunlar birinci 
harflerinin atılmalarıyle (Agog) 
ve (Magog) kılığına girmiş ve 
Araplarda (G) bulunmadığı için 
de Acoc, ve Macoc olmuştur. 
Her ikisi de halkı kendi kafa­
larına göre sevkeden adamlar 
anlamındadır. Musa Carullahın 
bu karışık ve çıngıraklı llal ve 
idgamının hiç doğru olmadığını 
biraz aşağıda izah edeceğım. 
Mfısa Carullaha göre her yerde 
ve her vakit Y ecuc ve Mecuc 
vardır. İskender zamanına göre 
Y.ecuc askeri de Mecucdu. Cen­
giz, Hülagü ve askerleri de 
Y ecuc ve Mecucların en deh­
şetlileri idiler. 

2 - Ahdi atik ve ahdi ce-
dit Sifrlerinde Cuc ve Mecuc 
yazılıdır. Mecuc kurandaki te­
laffuza uymaktadır. Fakat Cu­
cun önünde bir (YA) vardır. 
Arabca yazılan tevratlarda da 
(CUC)un önünde bir (YA) bu­
lunuyor. Fakat bu (YA) kelim~-

nin bir parçası değil, nida işa­

retidir. İslam kitaplarına geçer­
ken (Yanın Ek) olduğu unutula­
rak kelimenin bir parçası gibi 
alınmıştır. 

3 - Latince haritada goge, 
Magog şeklindedir. 

4 - Garpda yapılan eski 
haritalarda Gog - Magogdur. 

5 - Adı meçhul İspanyol 
papası bunları Got-magot ola­
rak tespit etmistir. Papas; Ma­
got nehrinin kenarında bir çok 
şatolar sayıyor, 

Gotların ircaniadaıı İspanya 
ya geldiklerini, bunları memle­
ketine Torgolavs dendiğini, aha­
lisinin çok savaşçı olduğu 
şöyle anlatıyor: 

İrkanya ile Gotya ahalisi 
kapalı olan tatarist ndan çık­

mışt Godos - Gotlardır. Gotlar 
iskenderin zaferinden sonra b -
ralara dağıldılar. 

Got, Magotlar lop gölü ha.­
valisinde otururlar. Bende bu 
şerefli gotların ispanyaya gelen 
oğullarındanım. 

6 -Arap coğrafyacıları da 
bunu Y eeuc ve Mecuc şeklinde 
almışlardı. Bunlardan bir çoğu 
Y ecuc ve M@cuc topraklarını 
da Asyanın şimali şarkisinde 
gösteriyorlar. Yedinci hicret as­
rı bilginlerinden İdrisi adlı bil­
gin. (Nüzhet - Ül - Müştak Fi İh-
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tirak - İl - Afak) ındaki harita­
larında [1] bu iki kavim için 
Asyanın şimali şarkisincie ayn 
ayrı yurtlar göstermiştir. Bu · 
harita tla Y ecuc ve Mecuc; 
Türkeş, Hırhız, Dokuz Oguz ve 
Çinin şimalinde gösterilmiştir. 
İdrisi bu kitabında seddin ve. 
set kapısının iki resmini yap­
mıştır. Latince haritanın gösterdi­
ği Goge - Magog ile İdrisinin Ye­
cuc ve Mecucu birbirine çokuy­
maktadır. İdrisinin haritasında da 
bu iki kavmin teprakları şark­

tan denizle çevrilmiştir. Bu de­
nizde üç de adsız ada vaardır. 

Bunlar latince haritadaki Sal­
mas ve T acha adaları olmalıdır. 
idrisinin yaptığı setlerle latince 
haritanın Goge - Magog setleri­
de birbirine çok benzemektedir. 
Birbirinden kopya edilmiş gibi- . 
dir. Bundan anlıyoruz ki İslam 
coğrafyacılarının Y ecuc ve Me-· 
cuclariyle garplıların Gog - Ma­
gogveGotma gotları aynidir. Bu 
haritalarda Yecuc ve Mecucun 
fimalde bu lur.ması tevratıa 

da rivayetleri- ni kuvvetlendir­
metedir. 

Yalnız ahdi atikte set yok­
tur. (Seddi Zülkarneyn) i Kur'aıi. l 

ortaya atmıştır. Cuc - Mecucla-

[1] Bu kitabın yazma nüshası İs­
tanbul (Köprü)lü kütüphanesinden: • 
959 sayfa 4,5 ve 577 
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rın korkusuyle huzurları kaçan 
Musa kulları Asya seferinde 
lskenderin Kafkasya derbendin­
de yaptırdığı veyahut tamir et-

tirdiği sedlerden sonra artık 
korktukları Y ecuc ve Mecuc 
ların yurtlarına akın edemiye­
ceklerinden emin olmuşlardır. 
İşte İskenderin seferinden sonra 
Yahudilerin dillerine doladıkla­
rı Zülkarneyn seddi bu idi. Kı­
sa bilgileri bu seddin arkasına 

yctisemiyordu. Kaf [2] dağının 
ark~sındakı ankalar ve daha 
bir takım korkunç esatiri mah· 
luklar da hep cehalet devrinin 
uydurmalarındandı. Beşerin ka­
fası aydınlandıkça şimalda coğ­
rafya bilgisini çerçeveleyen Kaf­
kas seddi yırtıldı, şimal ve şi_­
mali şarki biraz daha aydınlan­
dı. Ve nihayet kulaklarına Çin­
de bir seddin yapıldığı yahut 
varlığı çalındı. Mukaddes kitap­
larının söylediği (Cuc - Mecuc) u 
bunun arkasına hapsettiler, ve 
Kafkasyadaki sed oraya götü­
rüldü. Bu sedde de yanlış ola­
rak Seddi İskender dediler. İş-

(2) Rafkas dağları, Arap coğraf­
yacıları bu~u ~Kabak) gibi ~azarlar 
(Mtlccm - Ülbüldan ), (Makdesı), Ka~­
•lni de ayni şekilde almışlardır. Ka­
tip Çelebi Cihannümasında (S. 303) 
bunu yanlış olarak Kaytak ıibi yaz-

mııtır· 

te Filistin ve Arap yarım adası 
böyle bir sedde inanırlarken 

Muhammed, onun kuranıgeldi. 
Kurandaki (Zülkarneyn) in hü· 
viyeti gibi seddin yeri de pek 
müphemdi. Müslümanlık Yahu· 
diliğin göbeğinden doğmuştu. 

Ashabın içinde bir çok Yahu· 
diler de vardı. Bunlardan tef· 
sirciler, hadisçiler, b i l e 
yetişmişti. Onlar eski ki-
taplarını, Tevratın hurafelerini 
ve kendi yanlış bilgilerini tefsir 
şeklinde Kur'ana eklediler. O 
basit ve muhterem kitabı için­
den çıkılmaz bir hale soktular 
İslamiyeti her sahada olduğu 
gibi Y ecuc ve Mecuc ve seddi 
Zülkarneyn işini de kendi ma­
sallarına boğdular. 

Şimdi ödümde şark ve garp 
müelliflerinin muhtelif dillerde 
yazılmış yirmi kadar kitabı du­
ruyor. Zülkarneynin hüviyetini, 
seddin mahiyetini öğrenmek i­
çin uzun araştırmalar yapmışlar 
Fakat hiç birisi üstündeki asır­
ların karanlığını silememişlerdir. 
Zülkarneynin Oğuz han, Make· 
don yalı lskender, Himyer hü­
kümdarı S'ab olduğunu söyli-

yenler bulunduğu gibi bunun 
İbrahim Peygamberin muasırı 

bir hükümdar olduğunu iler sü­
renler de vardır. Seddin de Çin 

seddi demir kapı- derbent seddi 
ve Saba melikesi Belkis tara­
fından yapıldığı söylenen Me'rib 
seddi olduğunu iddia edenler 
vardır. Zülkarneynden bahseden 
en eski kitap Kur' andır. Buna 
başka bir yerde henüz rastlan­
mamıştır. Y ecuc - Meauc seddi 
de Kur' andan başka daha eski 
bir kitapta yer bulmamıştır. Bat­
lamyosun coğrafyasinde de sed­
di Y ecuc ve Mecuc hakkında 
hiç bir işaret yoktur. 

Katip Çelebi Keşf - Üz - Zü­
nün unda [3] Batlemyosun Me­
mun zamanında arapçaya çev­
rilen nushasını [4] görmediğini 
ve cihannümasında da Batlem­
yos' un Yunanca nushalarında 
Zülkarneyn ve seddi gibi bir 
şey olmadığı h;ılde eski tarih:.. 
çilerin bunu var gibi gösterme-

[3] Keşfiizı.ünün cild 1. Sayfa 395 
(4) Ayasofya kütüphanesinde 

2596 ve 2610 numaralarda kayıdlı 
iki arabca nüsha vardır Bunlardan 
2596 numaralısı Fatih Sultan Meh­
met adina tercüme edildiği mukad­
dimesinde tasrih edilmiştir. İkincisi 
kimi• namına tercüme edildiği ml\­
lum deA"ildir. 

Bu kitab Abbası halifelerden Mer 
mun namına da tercüme edildiği 
Ennedımin Elfihristinde (sayfa 365) 
ve ahbarüuima da ve 'tcşfüzzunün 
de (Cilt 1, sayfa 365) de yazılıdır. 
Fakat bu nusha bize kadar gelme­
IDİflir. 
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!erinin Arap diline çevrilen Bat· 
lemyos coğrafyasına eklenmit 
bir uydurma ve kuyruklu yalan 
olduğunu söyler. Yalnız İdrisi, 
"Nüzhet - Ül - Müştak,, ında Ye· 
cuc - Mecuc seddini anlatır ve 
hatta bu seddin iki yerde de 
resmini yapar. Ve bunların ha­
rita üzerindeki yerlerini de gös· 
terir. Fakat bunlar hakkında 

kat'i bir şey bilinmediğini de 
şöyle anlatır. 

"Bunlar hakkında Batlem­
yos'un coğrafya kitabındakiler­

den başka bir şey bilemeyorum. 
Batlemyos Y ecuc ve Mecuc ül· 
kesini iki şehir arasında tul ve 
arz dereceleriyle zikretmiş ve 
fakat bunu adlandırmamıt 
tır. [5] 

Katip Çelebi, burada da hata 
ediyor. İdrisi doğru yazmıştır. 
Esasen katipçelebi Batlemyos 
coğrafyasının Aradcaya çevrilen 
nüshasını görmemiştir: Ayasofya 
kütüphanesinde 2610 numarada 
kayıtlı olan bu tercümesinde 
ve T opkapı sarayındaki Latince 
ve Yunanca nüshalarda Y ecuc 
Mecuc dan bahsedilmiştir. [6] 

[5] İstanbul Köprülü kütüphaneıi 
N. 959 

[6] Batlemyosun yuaanca eoğraf• 
yası Topkapu sarayında il Ahmee 
kiitüphane1inde 57 numarada latin· 
ceside ayni kütüp1aane 44 - 241.t. 



Bunlar müntehayı şimalde (me­
MıJ.dir) dağının üstünde oturu­
)Jerlar ve Hintliler bunlara (Ti­
l~e) adını veriyorlar. 

Sed ve Zülkarneyn, tevrad 
gibi Pitolemeosda da bulunma­
dığına göre bunların Himyerli 
h.ijl(ümdar olan Sah ve oğuz 
han tarafından yapılmadığı ne­
ti~esini çıkarmak pek kolay!aşı­
yor. 

Eğer bu sed daha eskiden 
bilinıeydi ve yapılmış olsaydı 
elbette bu ana kitablarda da 
isıııi ieçerdi. O halde seddin 
ve Zülkarneynin Batlemyosdan 
sQnra aranması gerektir. 

Çin seddi 2149 yıl önce Çin 
hüki.iuıdarı Çenk tarafından 
Türklere karşı yapılmıştı. İsken­
deı:; istilasını Çine kadar uzat­
madığı için seddin İskendere · 
nispet edilmesi doğru olmaz. 
Artık hurafeler ilim güneşi kar­
şısında kamaşnuştır. Öğle nama­
zının 10. akşam namazının 5 
rik' at olduğuna sebebi sorulma­
dan nasıl teabbüdi bir surette 
inanılıyorsa bu Zülkarneyne ve 
sedd ;ne de müslümanların öyle­
çe bir inanışı olmalıdır. Kuran­
daki seddi ve Zülkarneyni ibha­
mı içinde bırakalım. Onun gü­
zelliği · hiraz da ilhamında ve 
anl_~ilmauıası~dadır. Tül altın­
daki olmanın. daha cazib görün-

düğü gibi ... Zırva tevillere ka­
pılmanın manası yoktur. Şimdi­
ye kadar eski ve yeni şark ve 
garp müellifleri bu sed ve Zül­
karneyn meseleler ile uğraşmış­
lardır. Fakat hiç birisi de kati 
bir neticeye varmamışdı. Kur'an 
tefsircileri ve lügatçileri de Zül­
karneyn kelimeleri haakkında 

bir çok şeyler söylemişlerdir. 
Zülkarneyin türkçesi iki boynuz­
lu demektir. Kamus mütercimi 
Zülkarneynin Makedonyalı İs-­
kenderin bir vasfı olduğu u söy­
ledikten sonra bunun niçin den­
diğini de izah eder: 

Muhtelif zamanlarda başını 
iki tarafından yara aldığı, şark 
ve garbe aynı zamanda hakim 
bulunduğu, b~ının iki tarrfına 
saçlarından iki topuz yaptı~ı 
ıçın böyle vasıflandırıbnıştır. 
Eğer zülkarneyni İskender ola­
rak kabul edersek - ki odur. -
Seddinde Babül bvab demir kap,u 
seddi olduğunu kabul etmek 
akla, mantığa ve hakikate daha 
uygundur. 

Çünkü İskender buraya gel­
miş ve sed işlerile meşgul ol­
muştu. T fsirciler içinde b 
kabul edenler de vardır. 

Kur' anda Zülkarneyn seddi­
nin yapılışı anlatılırken (Atonizü­
ber-el· hadid) denıiştir ki bun­
dan da demir kapuya intik~ 

etmek mümkündür. (Mllkadde­
si ) ( Kitab - Ül - Bed'ivet Ta­
rih) inde [1] Y ecuc ve Mecucun 
Hazar ülkesinin müntehaşında 
olduğunu İbni Havkal da ( Kitab 
ÜI- Mesalik) inde bunların top­
raklarında avlanan kunduz de­
rilerinin Rus hududuna, bura­
dan da şarki Bulgar toprağına 
nakledilerek ticaret yapıldığını 
söylerler. Bu iki yüksek şark 
tarihçesi de bunların şimalde 
olduklarını kabul ediyorlar de-

ektir. 
Sed ve Zülkarneynin kati 

olarak bilinmesine rağmen bir 
çok alimler bu Y ecuc ve Mecu­
cün iskit, Alan, Hun, Hazar 
Türkleri olduklarını söylemişler­
dir. 

Şark tarihçileri gibi kur' an 
tefsircileri de bunların Türklü­
ğünde ittifak etmiş gibidir. Yal­
nız ilk tevrat tefsircilerinin ba­
ziları bunların Gotlar oldukları­
nı soylemişlerdir. 7 ni asrın dik­
katli ve güvenilir bir coğrafya­
cısı olan Yakutu Hamevi Çin 
hakkınd doğru ve fazla birşey 
hilinmediğ ini söylemekle bera­
ber (Ebu Dülf) adlı eski bir mü­
ellifin seyahatnamesinden bazı 
parçalar i1ctibas etmiştir. [2] 

----[lJ lstan bul - Süleymaniye İbra-
him paşa kütüphanesi No, 919 

(2) Mü5em·ül büldan. cild. Ssayfa 
409 

Şark coğrafyacılarının Yecw\c 
ve Mecuc ve sedler hakkında 
neler söylediklerini öğrennulk 
için bunlardan birisini nak:l~d~­
ceğim. Bu hususta en çok maltı­
matı Kazvinli Ebuyahyanın [8] 
(Kitabı Asarilbilad ve Ahbar -
İlibad) ında buluyoruz. 

Y akutuhamevi, seddi Yecuc 
ve Mecucü izah ederken bunlA­
rın Kemari, Mensek, Tavil, Ta­
ris, (4] Yecuc ve Mecuc adlı 
altı kabileye ayrıldıklarını sôy­
ledikten sonra en meşhur bir 
haberi veriyor ki bu daha mu­
fassal olduğu için aynen dilimi-
ze çeviriyorum: ! 

"Bu husustaki haberlerin en 
me,huru (Sellam terceman)ın 
sözüdür. Diyor ki: Vasıkbillali[SJ 
rüyasında Zülkarneynin onlarla 
aramızda yaptırdığı seddin açık 
olduğunu görmüş ve çok kork­
muştur. Beni çağırtt: bu sedde 
kadar gidip bakmamı ve haber 
getirmemi emretti. Bana elli 
adam masrafları için 5 bin di­
nar, kendim çiin 10 bin dirhem 
ve heyetin sularını ve azıklarını 
taşımak için de 200 katır verdi. 
-

[3] lstanbul köprülü kütüpha~-
sindc No. 999 ve Cöttingen tab'ı 
1874 

[4] Mucem-ül büldan cilt 5 say.35 
[5j Abbasi halifelerden Hilafeti 

(M. 842-847) 
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Elimizde Tifliste oturan Erme­
niyye sahibi valisi, İshak bin 
fsmaile bir mektup olduğu hal­
de (Sürremenrea) dan yola çık­
tık. İshak bizim yol ihtiyaçları 
mızı temin ettikten sonra Serir 
valisine, o da Lan valisine, Lan 
valisi de F el yan şaha, F el yan 
şah da Hazar Melikine mektup­
lar yazarak bizi tavsiye ettiler 
ve gönderdiler. 

Hazar Meliki bize 5 kılavuz 
verdi. 26 gün gittikten sonra 
karada müteaffin ve pis kokulu 
bir yere vardık neftli bir mın­

taka olacak yanımıza buradan 
geçerken koklamak üzere sirke 
almıştık. Bu toprakları en gün 
geçtikten sonra bir takım hanp 
şehirlere uğradık. Burada da 
27 gün yörüdük. Kılavuzlarımız 
bu şehi~leri Y ecuc ve Mecuc­
un yıktıklarını söylediler. 

Sonra seddin bir şubesi üze­
rinde bulunan dağın yakınmda 
l!>ir kaleye, burayı biraz geçince 

· başka kalelere vardık ki burada 
arabca ve Farsça konuşan müs­
lümanlar vardır. Bunlar kur' an 
okuyorlar, mesçidleri alayları 

v~rdı. Bize nereden gelip nere­
ye gittiğimizi sordular. Biz on­
İara Emirülmüminin vasık billa­
hin elçisi olduğumuzu sölediği­
miz zaman şaştılar. Halifenin 
genç mi, yaşlı mı olduğunu ve 

nerede oturduğu sordular. Biz 
gençtir, lrakın Sürremenrea de­
nilen bir şehirde oturur. Dedik. 

Banu katiyen işitmediklerini 

söylediler. Bizimle beraber ot­
suz ve çıplak bir dağa kadar 
yörüdüler. Bu dağı 150 zirağ 

eninde bir vadi kesiyordu. Da­
ğın vadi tarafında iki eteğine 

enleri 25 şer zira kapu söğesi 

yapılmıştır ki kapu haricinden 
alt tarafı 10 ziradır. Bu sed 
üstleri bakırla örtülmüş, yuvar­
lak demir kerpiçlerle yapılmış­

tır. Yüksekliği 50 zira dır. Kapu 
söğelerinin iki tarafına da uzun­
lukları 120 zira olan iki der­
vend yapılmıştır. Bu dervendler 
10 nar zira kadal" kapu söğele­
rinin üstüne oturtulmuştur. 

Dervendlerin üstünede bir 
şerefe yapılmıştı. Şerefenin iki 
yanında boynuzları -daraca- var­
dır. Bu söğclere iki kanadh bir 
demir kapu takılmıştır. 

Her kapunun eni 60, yüksek­
liği 7, kalınlığı 5, ziradır. Bu 
kanatlar dervendlerc kadar uza­
nan mihverler üzerinde dönerler. 
Kapıda 7 zira uzunluğunda bir 
kilit vardır. Kilidin halkası iki 
kulaçtır. Kilidin yerden yüksek­
liği 25 ziradır. Üstünde de 5 
ziralık bir sürgü vtrdır. Kilide 
7 zira boyunda bir anartar 

asılmıştır. Anahtarın 17 dili 
_vardır. Ve her dili de havan 
eli kadardır. Bunlar tulü 8 zira 
olan bir zencire takılmıştır. 

Zencirin kutru 4 karıştır takıl­
dığı halka da mancınık halka­
sına benzer, 

Kapunun eşiği yerden 10 
zira yüksektedir. Bu ölçüler (Se­
vad) ;ziraına göredir. [7] Sed 
haricindeki kalelerin reisi her 
cuma ellerinde tokmaklar bulu­
lunan 1 O atlı ile bu kapuya ge­
lirler ve tokmaklarlar. Sonrada 
kulaklarını v e r e r e k içer­
deki müthiş gürültüyü dinlerler 
Seddin yakınında bir kale daha 
vardır. Burada yapıcıların ve sa­
natkarların oturduğu söyleniyor. 
Kapunun iki tarafın da birer 
hule vardır. Bunların onun­
de ne ağacı olduğu bilinmiyen 
çok büyük bir ağaç ve iki kale 
arasında çek tatlı bir su men­
baı vardır. Bu iki kuleden biri­
sinde sed yapılırken kullanılan 
demirden, topraktan bir çok alet­
ler, kepçeler ve birbirine yapış­
mış kerpiç artıkları ve parçaları 
vardır. Keraiçler bir buçuk zira 
büyüklüğünde ve bir karış ka-

[7] Irak ölçüsü olacak. Fğer bu 
ziralar bizim bildiğimiz arşından kö­
çük ise Sellam Tercemanın müba­
lağaları biraz hafifler. Makulluğa 

doğ'ru yaklaşlr. 
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lınlığındadır. Orada Yecuc ve 
Mecuc den hiç bir kimse görüp 
görmediklerini sorduk. Bir defa 
şerefenin üstünde yalnız birisini 
görmüşler. Onuda kara yel esin­
ce bunların yanına atmıştır. Bu­
nun boyu birbuçuk karışmış. 
Oradan kılavuzlarımız bizi Ho­
rasan tarafına aldılar Semer­
kand'ın 7 fersah orkasına çık­

tık Sürremenreadan çıkışımızla 
dönüşümüz arasında 18 ay 
geçmıştir. 

Gök - Magök Türkçe birer 
kelimedir. Bad - ül - ebvabm ce­
nubundaki Yahudilik alemi gibi 
billür dağlarının altındaki Cin­
liler de Şimal kavimlerinden, 
Türklerden korkarlardı. Demir 
kapı seddi gibi Çin (Sed = 
Berdem )i de Şimalden gelecek 
Türk akınlarını durdurmak için 
yapılmıştı. Bunlar Gök tanrının 
adiyle anılan Gök ve Magök 
Türklerinden korkuyorlardı. Bu 
Türklerin şimol ve şimali şarki­
dekilerine Gök, cenup ve cenubu 
garbidekilerine de Magök de­
niliyordu. Tıpkı şimali Çine Çin 
ve cenubuna ( Maçin ) dendiği 
gibi. 

( Gol- Magöl - Mangol. Mo­
gol, Mongol) ve (Got Mahot) lar 
da böyledir. [1] Araplar (G) yi 

[ 1 J profesör Yusuf Ziya ( Sam!­
Jer1 Tur~niler ) inç~ Gok- Magoglar 



liyky.-nedikleri için·btanluı (C) 
,. çevil'erek Cuc-Mecue demit­
laodir. Kur' ana ( Cuc); nida har­
fit olan (Ya) ile beraber geçmiş. 
tirı.: Bir kelime bir dilden 
l:tetka birı dile geçerken "0.,, 
la11111 "Ô,, ve "U,, ye çevrilmem 
bent bir dil kaidesidir.. 

(Y ecuc)ün (Yüeci) Türklerin 
adından bozulmuş olarak kur'a"' 
na geçmesi de bir ihtimal ola-ı 
ark öne sürülebilir. Yueciler. 
de Çinin ve Yahudilik aleminin 
şimalinde hüküm sf rmüşlerdi. 
( Cuc) ve ( Mecuc ) ün T"rklü­
ğiinl~ e~ .. {i v yeni bir çok bil­
ginler söylüyordu. Fakat bunla .. 
r G;'k v ... Magok Türkleri ol• 
dllğunu soyliyenl !r hiç yoktu. 
itk defa ben bu tezi ortaya ah· 
yorum.. Kuvvetimi de Kaşgarb 
Mrehmuddan alıyorum. Bu de­
ğerli dil ~ limimiz Şimali Çine 
(Sın) Cenuh1 Çine (Masın) di­
yer ve b:ınt\ da T afgaç kelime­
sini izah ectcY:ceıı şöyle anlatıyor: 

"Tefgaç; Masın,, madıdır. 
Masm Çindcn dört aylık mesa· ---hakkında çunlan söyler: 

"Ya fi ı;'in 2 inci oğlu olmak üze­
re gösterilen Magog Marut Mogol 
kabilesi olduğana ./üphe edilmemeli­
dir. Bt• ismin bir şekli de Gök-Ma­
g~k dür ki tarihin GÖKMOG:OL is­
mini ·.razıhan göstermektedır, Ma­
Pf lafZtnıa sonıındaki [C) harfi [L] 
Jllriiyw aübeWleldir. ıayfa 16. 

fetledii-. Çin üç kısımdır. Şailb 
taki (yukar Çio)ıe (Tagaç)a 
(Masm), Çine de Hatay derler. 
( 2 ) Y almz Kişgarlı Mnhmud 
h~l'itasmda Y ecuc, Mecuc top-

raklarmı Çinin cenubu şarki · · 
de göstermiştir. (MaMn)- Y eıeue 
ülkesinin şimalinde göröniiyor. 
(3) Mahmud (Sın)ı izah ederken 
de şunları saylüyor. 

"(Masın) ve (Sın)ın müstakil 
dilleri vardır. Bununla beraber 
Çin şehirleri Türkçey~ iyi konu­
şurlardı. Onların bize gelen 

mektupları hep Türk yazısıyla 
ve türkçedir. Fakat Yecuc ve 
Mecucun dilleri, arada Çin sed­
di, büyük dağlar ve Masmın ya· 
kınındaki deniz olduğu için bi, 
linemiyor. ( 4) 

Türkler; Gök gibi aya da 
taparlardı. Ma, Man, Men a.y 
demektir. Magök; gökün ayına 
tc- panlar anlamına gelir. Magol­

Mangolün ay oğulları anlamına 
geldiği gibi "Ma,, ve "Men"i 
başka miHetlerde de Tanrı ola­
rak görürüz. Gök' e nisbetle ay 
nas!\ alçakda ise Şim~ldeki 

[2] Divani lügat-it-Türk 
Cilt 1. sayfa 378 

[3] Divrni lügat-it-Türk 
Cilt. 1 sayfa 28 

[4) Dh·ani lügat-it· Türk 
Cilt 1. sa1fa 29 

Türklere göre, cenubde bulu­
nan Gok türkler de aşağıda ve 
alçaktadır. 

Bunun için bunlara Mrgök 
denmiştir. Çine nisbetle, Maçin 
de aşağıda olduğu için Masın 
denmiştir. Yecuc Mecuc'ü, Zül­
karneyni, ve seddini Hımyerli­
ler de aramakta Endülüste ara­
mak kadar manasızdır. Filistin 
lilerin Arapların cenuptan hiç 
bir korkuları ycktu. Esasen hat­
tı istiva taraflarını Batlemyos 

· lJir alev cehennemi gibi tasvir 
·ediyor ve buralarda hayat bu­
lunmadığını söyliiyordu. Haya­
tın bulunmadığı bir yerden bir 
akın, bir f el ak et geieceğine kim­
se inanmazdı. Merih seadide bir 
su bendi olduğu ·için arkasın<la 
deniz kumu gibi kaynaşan Ye­
cuc ve Mecuc ta1faları buluna­
maz-dı. 

Bütün şu inceleme1erden çı~ 
kan sonuç şudur. 

Y ecuç, Mecuc; Gök, Maglak 
tUrkleridir. Zülkarneyn; Mah­
donyalı İskenderdir. Sedde; ~d­
bsyadaki Demir kapı ~ctdidir. 
lskeııderin başlıklarının iki ta-

1o1o 

rafında boynuzları vaddı. Asa­
rı atika müzesindeki Lahdde 
ve lskenderin namına kesilen 
paralarda bu boynuzlu s:::rpuş­
lar pek açık görünmektedir. İs­
kenderin Şark seferinee, Arap 
yarım adasında da bu çeşid pa- · 
ralar geçtiği için arablar o pa­
ralara "Zülkarneyn = iki boy­
nuzlu,, derlerdi. Bu anlama gö­
re de kur'ana girmiştir. Artık 
bu vuzuh ve katiyet karşısında 
(Zülkarneyn)de başka mana ara­
mak kör taassubun ve cehaletin 
doğurduğu bir gayretkeşlik olur. 

Yunanistan tarih hilğinre­
rinden ve mebuslarından Ms. 
AA. Palli, Kur' anda ismi geçen 
Zülkarneynin büyük iskender ol­
duğu hakkında yeni vesikalara 
dayanan ( İfillada tu megalu 
Aleksatrume istoriki isakoyi ) 
adlı Yunanca mühim bir eser 
neşretmiŞtir. iskenderin üzerin­
de boynuzlu serpuşu bulunan 
sikkelerinden liir kaç tane de 
1>enim tıususi Meskükat kollek­
·siymıaıi'ıda · vardır. 

Boykoı - 1S Kanunusani '938 
lbrohim Hakkı if<öriyiilı 



Tarihi notlar: 
~ 

Amerikanın keşfinden önce doğuda 
ne gibi bilgiler vardı? 

Mesud!; Mürueüzzehep adlı eserimle 

derki: 
Bu denize Bahrüzzülumat ve 

Bahrülahzarülmuhit derler. Bir 
takımları bu denizin diğer de­
nizterin aslı alduğunu söylerler, 
bu bapta bir çok acaip haberler 
vardır. Biz bunları ahbarüzze­
man adındaki eserimizde yaz-

dık bu y'>la düşenlerden, kendi­
lerini bu yolda tehlikeye koyan­
lardan, dönüp gelenlerle telef 
olanlardan, diri gelenlerin gö­
rüp bildiklerinden bahsetmiştik. 

İstanbul kütüphanelerinde 
Ahharüzzemanı göremediğimiz 
için Mesudinin verdiği tafsilatı 
bilmeyoruz. İstanbulda basılan 
ve Amerikanın keşfinden bah­
seden ( Hadisinev ) adındaki ki­
taptada Mesıudinin adı geçen 
Mürucüzzehep adlı eserinden a­
lındığı siylenen bir parça gör-

dük: Endülüslü bir adamın Bah­
ri muhite çıktığından ve orada 
bir takım acaip şeyler görerek 
dönduğünden ve halada yani 
kitabın tarihi telifi . olan Hicri 
330 tarihlerinde bu hikayelerin 
ağızdan ağıza dolaştığından 
bahsedilmektedir. 

Biz bu malumatı Mesudinin 
bu eserinde araştırmış isekde 
maatteessüf bulamadık. İhtimalki 
diğer bir kitabından nakıl edil­
miş olacak, biz buraya kendi 
gördüklerimizden nakiller yapa-
cağız. 

Meşhur cografyacılardan Si­
cilyalı İdrisi Nüzhetülmüştak ad­
lı Arapça eserinde şöyle bah­
setmektedir. 

İşbuna ( Lizbon ) şehri Tace 
adındaki ırmağın şimal sahili 
üzerindedir. Ona T ula ytile ır­
mağı da derler. Şehrin önünde-

j J.. 

ki ger.işli) altı mildir. Çok de­
fa meddü cezre maruzdur. İş­
buna karanlık denizin kenarında 
ayni zamanda ırmağın üzerinde­
dir. Irmağın cenubunda ve şeh­
rin önünde maden Hısarı derler 
l ir yer vardır. İşbuna şehrinde 
( Derbülmağrurin ) deye bir is­
kele bulunur. Karanlıklar deni­
zine tetkik için çıkanların lima­
nıdır. Bu çıkış şöyle olmuştur. 

Hepsi de am :!a çocukları olmak 
üzere bir takım kimseler him­
metlerıni bir araya topladılar. 

Büyük bir yük gemisi yaptılar. 
İçerişine aylarca kifayet edecek 
su ve azık aldılar. 

Tavsun ilkinde yani doğu 
yellerinin ilk esmeğe başladığı 
günlerde denize açıldılar. Bu 
rüzgarla onbir gün aktılar. Bir 
gün kalin dalgalı, sert rüzgarlı, 
az ışıklı bir yere geldiler, Te­
lef olacaklarını anlıyarak bu 
kerre yelkeni öbür ellerine ala­
rak denizin cenup tarafına ak­
tılar. On iki gün sona Koyun 
adasına düştüler. Orada sayısız 
çobansız koyun buldular. Ada­
ya yanaşıp çıktılar. Akar su 
buldular. 

Kıyılarda karalara mahsus 
incir ağacı vardı, Koyunlardan 
bazılarını yakalayıp kestiler. Et­
leri yenemiyecek derecede acı 
idi. Sade derilerini alıp gemile-

rine döndüler, cenup rüzgarile 
daha oniki gün iİttiler. · 

Karşıdan bir ada göründü. 
Yaklaşınca üzerinde umran ve 
ziraat görüyorlardı. içine gire­
rek tedkik etmek için yanaşı­
yorlardı. Kıyıya az mesafe kal­
mıştı. Ansızın bir takım kayık­
larla çevrildiklerini gördüler. 

Müteakiben seyyahlar bu ge­
len kayıklara alındılar ve sahil­
deki şehre çıkarıldılar. Orada 
kızıl bir takım adamlar gordüler. 
Saçları düz boyları uzun ve ka­
dınları güzeldi. Bir evde üç gün 
hapse kondular. 

Dördüncü günü tercuüman 
geldi, hallerini sordu, nereden 
ve niçin geldiklerini anlamak is­
tedi. Hallerini olduğu gibi an- . 
la ttılar. Tercüman kendilerine 
hayır ve iyilik vadederek ayrıl. 
dı ve kendisinin hükümdar ter­
cümanı olduğunuda bildirdi. Ya- · 
rındası gün hükümdarın huzuru­
na götürüldüler. 

Daha önce tercümanın sor-
doklarını o da tekrarladi. Onlar­
da eskisi gibi anlattılar. Deni­
zin bir takım acayibatını gör­
mek ve nihayetine ermek arzu­
sile ve azmile yola çıktıklarını 

arzeylediler. Hükümdar bu s'öz 
üzerine güldü. Ve tercümana: · 
Söyle bunlara, benim babam da 
bu meraka düşmüştü. Köle\e"'. 
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'"'!*lıtH»n 'bir kıslhını bu maksadla 
denize çıkardı idj. . . 

'Aii-zani olarak denızde hır 
Jiy·' mesafe kattettikten sonra z~­

' 'tanın ·hittiğıni gördüler ~e bır 
·' yHa elöe edemiyerek ?erı gel­
lfife~ . dedi, ve ilave ettı: 

·Misafirlere söyle, korkmasın-
lat ,' h\bsterih olsunlar, dedi. Bun 

. &ln sonra yeniden bulundukları 
· ~~re götürülerek batı yelleri es­
. tifıye başlayıncıya kadar ?a~s 

'aldıhtr. Kendilerine hususı. bır 
Mıyık !lazırlandı. G~zler~. ~a~lı 
'dlilnğu halde o kayıga goturu~­
düler ve denize açıldılar. Bır 
'rtılltİHet yürüdüler. Kendi tah­
ıbiillerine gere üç gün üç gece 
'ıtkat"ak bir karaya yanaştılar. 
Elleri arkalarında olarak sahile 
&traluldılar. Gündüz olup gün~ş 

ğuncıya değin bu kötü ,·azı. 

)"'ette ,kaldılar. K ulak~arına se~­
·ıer gelmiye başladı. Bırden bag­
ıtıfhlar. Halk onlara doğru g~le 
rek onları bu kötü halde bul-

. . iar ve bağlarını çözdüler. On-
·1ar 'da hallerini ~nla~tılar. B.u 
. imk Berberlerdi. lçlerınden bı-
Hsi seyyahlara, memleketinizin 

-:.l'fliİ'raya ne kadar mesafecte oldu· 
i r 'ihıu bilirmisiniz ,deye sordu, 
.,, ~iyoruz, dediler. Memleketi­
ı tıle bui'anın arasında iki aylık 

bir mesafe vardır' denince sey­
yahların başı olan adam; Va 
esefi, deye bağırdı. 

Bu yerin adı o zamandanbe­
ri Va esefi deye ya dolunur. Bu­
rası batın n nihayetinde bir li­
mandır. Kitabımızda bundan ay­
rıca bahsedilmiştir. 

* :.< :..~ 

Demek ,ıkışlarının hatır~sı 

olmak üzere Lizbon'un yanında 
Derbülmağrurin adında bir li­
man olduğunu ve ayrıca Vaese-
fi Limanı Endülüs Coğrafyacıla­
rınca malum bulunmakta imiş. 
I.d . ~' · bu Cog~ rafi eserinin rısı nın 

İstanbulda müteaddit yazma 
nushaları vardır. Amerikanın 

keşfinden bir kaç asır önce Ro­
maada basılmış olan nushaların-

dan da kütüphanelerimizde . bi~ 
kaç tane bu unmaktadır, lbnı 
Haldun bu eserden şöyle bah­
seder: 

(T ercümei cildi evvel : Sahi­
fe. 102) Ülemayı Coğr~f~yadan 
kitabı mezburun müellıfı olan 
Şerifi İdrisi Mülukfı Efr.ençt~n 
Çiçilya (Sicilya) kralı Rışar ıle 

aralarında hukuk olmakla 550 
tarihinde kendisine işbu Nüzhe­
tülmüştak adındaki eserini telif 
ve takdim eylemiştir. 

Tarihi notlnr: 
~ 

Türklerde on iki yll hesabı 
Türk 12 nevi hayvan alarak 

12 seneyi onlarla atladı. Do­
ğum hesapları, savaş tari leri 
ve saire bu senelerin deveranile 
hesaplanır. Bunun aslı şüdur . 
Türk Meliklerinden birisi geç-
miş harplerden birisinin tarihini 
bilmek arzu eyledi. Bu senenin 
tayininde yanıldılar. Halk ile 
bU hususta meşveret eyledi. Bi­
zim yanıldığımız g'bi bizden 
sonrakilarde yanılır. Ayların 
adedi, burcların adedi üzerine 
12 yılı atlıyalım. Bu 12 ayın 
deveranHe hesa13larız bizdeıı 
sonrada ebedi bir düstur olur 
dedi. Bir gün avlanmıya çıktı. 
Av hayvanlarını İla ırmağına 
doğru sürmeyi emreyledi. Hay­
vanlar suya doğru aktılar. 12 
sımf olarak ırmağı karşıya geç· 
tiler. Sıra ile her bir seneyi 
geçenlere gö~e adladılar. Birin­
cisi sıçan' dı. Ilk önce o geçmişti. 
Senelerin başına onun adı ve­
rildi. Ondan sonra Öd yılı ge-
lir, öküz yılı deriz. Ondan son-
ra pars yılı, Tavşan yılı, nek 

yani Timsah yılı, yılan yılı, Yunt 
yılı yani at yılı, koyu yani ko­
yun yılı, p'çin yani Maymun yılı, 
Tavuk yılı, it yılı, Donguz yılı, 
Domuzdan sonra tekrar sıçan-
dan başlar Divanülügatüttü~~ 
sahibi Kaşgarlı Mahmud derJdt 
biz bu kitabı yazdlğımız 4li6 

' . Muharremi yılan yılının başı lai. 
667 yılı girdiğınde Yunt yani 
At yılı girmişti. 

Türkler her yıl için bir ta: 
kım hikmetler tefeül ederl~r~ 
Öküz yılında savaş çok olur 
derler. Öküzlerin süzüşmesinaeia 
anlaşılır. Tavuk yılı girinçe yf.; 
yecek çok olacak, ancak insan.:. 
lar arasında karışıklık çıkacali 
derler. Timsah yılında bollul(· 
ve yağmur çok olur sebebi onun 
yeri su olmasıdır. Domuz yılınd&ı 
kar ve f ırtmaçok olnrmuş. Hasılı' 
böyle her bir sene hakkına~ 
tefeülleri vardır. 

Divanı Lügatüttürk bu t! 
hesabıla tarihin ne slll'etl~ tes.! 
bit edileceğini ileride ayrıca 

Ko~~ı .. yazacağız. 111 ı ~ 



Ayyarlar ve civanmertler hakkında 
tariht notlarımızdan : 

Beşinci hicret asrının ortala­
rında yazılan kabusnamede ay­
yarlar serlevhasile fütüvetten 
bahseder. Bunları hulasaten alı­
yoruz: Müellif 

Civanmertlerden yani fütü-
vetcilerden ayyarları ayırt et­
meyerek belki de onları ayyar­
lardan ibaret görerek meseleyi 
tafsil eder ve derki ayyarlar 
arasında civanmertlik şöyle bi­
linir. · Kendisinde birçok hüner 
bulunmalı. mert olmalı, her işte 
sabırlı her vaitte vefalı ve sa­
dık bulunmalı, iffetli ve temiz 
gönüllü yaşamalı. şahsı için baş­
kasının zararını istememeli, dost­
ları için kendi payına zarara da 
katlanmalı, mazlumların zulüm 
~örmesine razi olmamalı sözü, 
özü doğru, kazancı helal ve pak 
bulunmalıdır. 

Bu izahat bir ahinin, bir fü­
tüvetcinin tarifidir. Kabusname 
sahibi bu izahatı verdikten son-

ra bir de kikaya söyle yor. diyor­
ki : Birgün Kuhistan ayyarları 
mahfellerinde toplu bulunuyordu 
yanlarına bir yabancı girdi. Kim­
sin necisin ne istiyorsun dediler. 

Yabancı mervden geliyorum. 
Oranın ayyarlarındanım. Bizim 
eyyarlar sizlerden şu sualin ce­
vabını istiyorlar eğer doğru ce­
vap verecek olursanız merve ay­
yarları tamamile size tabi ola­
caklardır. Veremezseniz siz bi­
ze tabi olacaksınız. Bizim sizden 
büyük ve yüksek olduğumuzu 

kabul edeceksiniz. Deyince Ku­
histan ayyarları Hayhay suali­
nizi irad ediniz dediler. Merveli 
dediki: ilkönce Civanmertlik ne­
dir bunu tarif ediniz? İkinci su­
alim de şudur: F arzedinizki siz­
den birisi herhangi bir yerde 
duruyorken önünden suçlu veya 
suçsuz bir adamın kaçıp gittiği­
ni görüyor, müteakiben arkasu~-



-dan silahı elinde bir atlının se­
yirdip geldiğini de görüyor bu 
atlı o ayyardan soruyor buradan 
fimdi şöyle böyle bir adam geç­
timi diyor. Ne cevap verecektir. 
Geçti derse gammazlık etmiş, 
fitnecilik etmiş olacak. Belkide 
kaçan · adamın ölümüne sebep 
olacak böyle cevap vererek bu 
faciayı meydana getirmek ci­
vanmertlige yakışmaz. Gt çmedi 
deyerek inkar ederse de yalan 
söylemiş olacaktır. Ayyarlıkta 
ise yalan asla yoktur. 

Kubistanhlar birbirlerine ba-
kıştılar. Bir cevap veremediler. 
İı.lerinde Hemedanlı Fadıl na­
mında birisi vardı. Müsaade eder­
seniz ben cevabını vereyim de-
di. müssade ettiler. Fadıl evvela 
civanmertliği tarif c,Jerck fcin ­
ci suale cevaben dediki atlının 
sual sorduğu ayyar bulunduğu 
yerden birkaç adım ilerleyerek 
tevakkuf eder. Ve ondan sonra 
atlıya kitabeıl ben buraya gele­
li hiç bir kim3e buradan geçme-
miştir cevabını verdi. Meğer bu 
merveli, merve ayyarlannın rei­
si imiş cevap verenlerin büyük-
lüklerini teslim ederek dönmüş? 

Kabusnameden anlaşıldığına 
göre ayyarlar gibi teşkilat sa­
hibi bir de sipahiler te~ekkülü 

vardır. Aralarındaki fark pek 
azmış. Sipahilerde ayyarlar gibi 
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birtakım vasıflara sahip imiJ. 
Ve tam bi sipahi olmak için 
ayyarlara mahsuı vasıflar ta­
mamen kazanmak lazımmış. Yal­
nız aralarında şu farklar görül­
mektedir. 

Müellif derki : Evet kerem 
ve cömertlik göstermek konuk 
ağırlamak, temiz giymek bir si· 
pahide belki daha fevkalade 
olarak mev uttur. Ancdk sipa­
hilerdP, kadın ve oğlan sevmek 
kendikrini beğenmek, gururlan­
mak gibi bir takım küçüklükler 
ve eksiklikler vardır. Ayyarlıkda 
ise bu. ı ar şiddetle ayıp ve ya­
saktır. 

Bana kalırsa bizdeki seymen 
teşkilatı, İrandaki sipahi teşkila­
tı , avrupadaki şövalyalık tcıek­
küllcri irbirine pek benzemek­
tedir. Bir ahinin bir Ayyarın 
mutlaka bi: at sahibi olması la­
z·mgelmiyordu. El..se :- isi es tlf 
çıraklarından ve ustalarından 

mü~ekkep olan yiğitle:in at bes­
lemesi kolay değildi. Bunun için 
<lirki hiz · scymen tı!ş~kkülleri 

heman h man şimdilude köyle~ 
re m:inh -t .,,tr bulunuyo~. Oralarda 
da son fi\ f ııiniyaş;.;.makda arcak 
düğünl .:rde içtimai l:.i • vazife d · 
makdadır. -----

l·ıfiyaz sahibi : F dk S-ıymn11 
Ne~dgat mütlürü Ta.'ı!r Mı· çı 


